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Projet de loi portant assentiment aux 

Actes internationaux suivants : 

1° Protocole portant modifi cation de la 

Convention du 29  juillet  1960  sur la 

responsabilité civile dans le domaine 
de l’énergie nucléaire, amendée 
par le Protocole additionnel du 
28  janvier  1964  et par le Protocole 
du 16  novembre  1982, fait à Paris le 
12 février 2004.

2° Protocole portant modifi cation 
de la Convention du 
31  janvier  1963  complémentaire 
à la Convention de Paris du 
29  juillet  1960  sur la responsabilité 
civile dans le domaine de l’énergie 
nucléaire, amendée par le Protocole 

additionnel du 28 janvier 1964 et par le 
Protocole du 16  novembre  1982, fait à 
Paris le 12 février 2004

Wetsontwerp houdende instemming met 

de volgende Internationale Akten : 

1° Protocol houdende wijziging van 

het Verdrag van 29  juli  1960  inzake 

wettelijke aansprakelijkheid op het 
gebied van de kernenergie, zoals 
gewijzigd bij het Aanvullend Protocol 
van 28 januari 1964 en bij het Protocol 
van 16 november 1982, gedaan te Parijs 
op 12 februari 2004.

2° Protocol houdende wijziging van 
het Verdrag van 31  januari  1963  tot 
aanvulling van het Verdrag van Parijs 
van 29  juli  1960  inzake wettelijke 
aansprakelijkheid op het gebied 
van de kernenergie, zoals gewijzigd 
bij het Aanvullend Protocol van 

28 januari 1964 en bij het Protocol van 
16 november 1982, gedaan te Parijs op 
12 februari 2004
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MEMORIE VAN TOELICHTING

1. Bekrachtiging van de protocollen tot wijziging 
van de Verdragen van Parijs van 29 juli 1960 inzake 
de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de 
kernenergie en van de Conventie van Brussel van 31 ja-
nuari 1963, tot aanvulling van het Verdrag van Parijs 
van 29 juli 1960 inzake de wettelijke aansprakelijkheid 
op het gebied van de kernenergie. 

Het Koninkrijk België is Partij bij het Verdrag van 
Parijs van 29 juli 1960 inzake de wettelijke aanspra-
kelijkheid op het gebied van de kernenergie en bij de 
Conventie van Brussel van 31 januari 1963, tot aanvul-
ling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake 
de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de 
kernenergie.

Deze twee verdragen scheppen een internationaal 
kader voor de vergoeding van schade geleden door de 
slachtoffers van een kernongeval en vormen de basis 
van het internationaal recht betreffende de wettelijke 
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie in 
West-Europa. 

Het Verdrag van Parijs organiseert een systeem van 
wettelijke aansprakelijkheid dat berust op een aantal 
principes :

— de exploitant is aansprakelijk voor elke kern-
schade die een oorzakelijk verband heeft met zijn ex-
ploitatie, zonder dat het slachtoffer een fout in hoofde 
van de exploitatie dient te bewijzen (de « objectieve » 
aansprakelijkheid) ;

— de exploitant is de enige aansprakelijke voor de 
kernschade (de « kanalisatie »). Daaruit volgt dat geen 
enkele rechtsvordering kan worden ingesteld tegen 
een ander persoon die aansprakelijk zou kunnen zijn 
krachtens het gemeen recht en dat elk verhaal van de 
exploitant uitgesloten is, behalve tegen de pleger van 
een daad of nalatigheid voortkomend uit de intentie om 
schade te berokkenen ;

— de exploitant dient zijn aansprakelijkheid te dek-
ken door middel van een verzekering of een financiële 
zekerheid ; 

— de aansprakelijkheid van de exploitant kan beperkt 
zijn tot enkel het bedrag vastgelegd in de toepasselijke 

EXPOSÉ DES MOTIFS

1. Ratification des protocoles amendant les Conven-
tions de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité 
civile dans le domaine de l’énergie nucléaire et de la 
Convention de Bruxelles du 31 janvier 1963, complé-
mentaire à la Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur 
la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie 
nucléaire. 

Le Royaume de Belgique est Partie à la Convention 
de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile 
dans le domaine de l’énergie nucléaire et à la Convention 
de Bruxelles du 31 janvier 1963, complémentaire à la 
Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la respon-
sabilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire. 

Ces deux traités établissent un cadre international 
pour la compensation des dommages subis par les 
victimes d’un accident nucléaire et constituent la base 
fondatrice du droit international de la responsabilité 
civile nucléaire en Europe occidentale.

La Convention de Paris organise un système de res-
ponsabilité civile qui repose sur un certain nombre de 
principes : 

— l’exploitant est responsable de tout dommage 
nucléaire en relation causale avec son exploitation, sans 
que la victime ait à prouver une faute dans le chef de 
l’exploitant (la responsabilité « objective ») ;

— l’exploitant est le seul responsable du dommage 
nucléaire (la « canalisation »). Il en résulte qu’aucune 
action ne peut être intentée contre une autre personne 
qui pourrait être responsable en vertu du droit commun 
et que tout recours de l’exploitant est exclu, sauf contre 
l’auteur d’un acte ou omission procédant de l’intention 
de causer un dommage ;

— l’exploitant doit couvrir sa responsabilité au moyen 
d’une assurance ou d’une garantie financière ; 

— la responsabilité de l’exploitant peut être limitée 
au seul montant fixé par la législation applicable, cette 
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wetgeving, aangezien deze beperking wordt beschouwd 
als een compensatie van het objectieve karakter van de 
aansprakelijkheid ;

— in geval van een ongeval zijn de bevoegde recht-
bank en het toepasselijk recht, op uitzonderingen na, 
deze van de aansprakelijke exploitant.

Het Aanvullend Verdrag van Brussel, van zijn kant, 
organiseert een mechanisme van internationale so-
lidariteit, dat gebaseerd is op openbare middelen, in 
de veronderstelling dat de dekking geboden door of 
namens de exploitant krachtens het Verdrag van Parijs, 
onvoldoende zou blijken. Dit mechanisme, uitsluitend 
toegankelijk voor de Partijen bij het Verdrag van Parijs, 
voorziet in twee opeenvolgende schijven van openbare 
middelen. De eerste is in principe ten laste van de Staat 
van de installatie die aan de oorsprong ligt van de 
schade, zij het dat de Staat de mogelijkheid heeft ze ten 
laste van de exploitant te leggen ; indien deze schijf nog 
ontoereikend blijkt te zijn, wordt een beroep gedaan op 
een internationale schijf. Deze laatste schijf verzamelt 
de bijdragen van alle Partijen ; elke Partij draagt eraan 
bij naar rata van zijn geïnstalleerd nucleair thermisch 
vermogen en van zijn bruto nationaal product. 

Het Aanvullend Verdrag van Brussel dekt uitsluitend 
de installaties voor vreedzaam gebruik en de voordelen 
ervan zijn strikt voorbehouden voor de vergoeding van 
schade geleden op het grondgebied van de verdragslui-
tende Partijen (en dit met inbegrip van de territoriale zee, 
de exclusieve economische zone en schade geleden in 
volle zee of buiten de genoemde zones, aan boord van 
schepen of luchtvaartuigen die de vlag voeren van een 
Verdragsluitende Partij). 

Tot op heden zijn de Partijen bij het Verdrag van Parijs 
de volgende vijftien staten : België, Denemarken, Spanje, 
Italië, Finland, Frankrijk, Griekenland, Noorwegen, 
Nederland, Portugal, de Duitse Bondsrepubliek, het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-
Ierland, Slovenië, Zweden en Turkije. Het Agentschap 
van de Organisatie voor economische samenwerking en 
ontwikkeling (OESO) voor Kernenergie is depositaris 
van dit Verdrag.

Van deze vijftien staten zijn enkel Griekenland, 
Portugal en Turkije geen Partij bij het Aanvullend 
Verdrag van Brussel. De Belgische regering is deposi-
taris van dit laatste. 

Op 12 februari 2004 waren deze twee verdragen het 
voorwerp van wijzigingsprotocollen met als doelstelling 
de verbetering van het bestaande regime.

limitation étant considérée comme une compensation 
du caractère objectif de la responsabilité ;

— en cas d’accident, le tribunal compétent et le droit 
applicable sont, sauf exceptions, ceux de l’exploitant 
responsable. 

La Convention complémentaire de Bruxelles, quant à 
elle, organise un mécanisme de solidarité internationale, 
reposant sur des fonds publics, dans l’hypothèse où la 
couverture offerte par ou au nom de l’exploitant en vertu 
de la Convention de Paris s’avérerait insuffisante. Ce 
mécanisme, ouvert aux seules Parties à la Convention 
de Paris, prévoit deux tranches successives de fonds 
publics. La première est en principe à charge de l’État 
de l’installation à l’origine du dommage, encore que 
l’État ait la faculté de la mettre à charge de l’exploi-
tant ; si cette tranche s’avère encore insuffisante, il est 
procédé à l’appel d’une tranche internationale. Cette 
dernière tranche rassemble les contributions de toutes 
les Parties ; chaque Partie y contribue au prorata de sa 
puissance thermique nucléaire installée et de son produit 
national brut.

La Convention complémentaire de Bruxelles ne 
couvre que les installations à usage pacifique et ses 
bénéfices sont strictement réservés à l’indemnisa-
tion des dommages subis sur le territoire des Parties 
contractantes (en ce compris la mer territoriale, la zone 
économique exclusive et les dommages subis en haute 
mer ou au-dessus de telles zones, à bord de navires ou 
d’aéronefs battant pavillon d’une Partie contractante). 

À ce jour, sont Parties à la Convention de Paris les 
quinze  États suivants : Belgique, Danemark, Espagne, 
Italie, Finlande, France, Grèce, Norvège, Pays-Bas, 
Portugal, République fédérale d’Allemagne, Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Slovénie, 
Suède et Turquie. L’Agence de l’Organisation pour la 
coopération et le développement économiques (OCDE) 
pour l’Energie nucléaire est le dépositaire de cette 
Convention. 

Parmi ces quinze États, seuls la Grèce, le Portugal 
et la Turquie ne sont pas Parties à la Convention com-
plémentaire de Bruxelles. Le gouvernement belge est 
dépositaire de cette dernière.

Le 12 février 2004, ces deux conventions ont fait 
l’objet de Protocoles modificatifs dont l’objectif était 
d’améliorer le régime existant.
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De Zwitserse Confederatie, die de opmerkelijke voor-
uitgang die door deze Protocollen werd aangebracht, 
in overweging nam, heeft ze allebei ondertekend ; ze 
zal Partij worden van de herziene verdragen vanaf hun 
inwerkingtreding.

Vooraleer de specifieke elementen van elk Protocol 
te onderzoeken, dienen we in te gaan op hun gemeen-
schappelijke punten :

— de verhoging van de beschikbare bedragen, on-
geacht of het gaat over deze ten belope van welke de 
exploitant aansprakelijk is (Verdrag van Parijs) of over 
deze van de nationale en internationale schijven van 
openbare middelen (Aanvullend Verdrag van Brussel) ;

— het opnemen van de mogelijkheid geboden aan de 
Partijen om de exploitant een onbegrensde aansprake-
lijkheid ten laste te leggen. Deze doelstelling is bereikt, 
enerzijds door het door de exploitant te verzekeren be-
drag voortaan voor te stellen als een minimum en niet 
meer als een maximum, en, anderzijds, door het behoud 
van de tussenkomst te garanderen van de internationale 
schijf vanaf hetzelfde schadebedrag (1,2 miljard euro), 
ongeacht de optie gekozen door een Partij wat betreft 
de beperking of niet van de aansprakelijkheid van de 
exploitant ;

— de vervanging van de BTR als rekeneenheid door 
de euro, de gemeenschappelijke munt van de meerder-
heid der Partijen en van de belangrijkste bijdragers aan 
de openbare middelen, waardoor het wisselkoersrisico 
wordt uitgeschakeld, zowel voor de verzekeraars als voor 
de Partijen van de eurozone.

Voor het Verdrag van Parijs onthouden we de vol-
gende hoofdlijnen : 

— de invoering van nieuwe schadetakken waarvoor 
een vergoeding verschuldigd zou zijn en vooral een 
preciezere definitie van die takken, zoals schade aan 
het milieu of de kost van de preventieve maatregelen ;

— de uitbreiding van de lijst van de gedekte instal-
laties met de installaties waarvan een procedure van 
buitenbedrijfstelling loopt en met de installaties bestemd 
voor de definitieve opslag van nucleaire stoffen ; 

— de verhoging van het door de exploitanten van 
kerninstallaties te verzekeren minimumbedrag, dat 
van 297 472 229,73 euro (voor België) tot 700 miljoen 

La Confédération helvétique, prenant en considération 
les progrès notables apportés par ces Protocoles, les a 
signés tous les deux ; elle deviendra Partie aux conven-
tions révisées lors de leur entrée en vigueur.

Avant d’examiner les éléments propres à chaque 
Protocole, il faut relever leurs points communs :

— l’augmentation des montants disponibles, qu’il 
s’agisse de ceux à concurrence desquels l’exploitant 
est responsable (Convention de Paris) ou de ceux des 
tranches nationale et internationale de fonds publics 
(Convention complémentaire de Bruxelles) ;

— l’intégration de l’option offerte aux Parties de 
mettre à charge de l’exploitant une responsabilité illi-
mitée. Cet objectif est atteint, d’une part, en présentant 
désormais le montant à assurer par l’exploitant comme 
un minimum et non plus comme un maximum, et, 
d’autre part, en garantissant le maintien de l’intervention 
de la tranche internationale à partir du même niveau de 
dommages (1,2 milliard d’euros), quelle que soit l’option 
prise par une Partie quant à la limitation ou non de la 
responsabilité de l’exploitant ;

— le remplacement du DTS comme unité de compte 
par l’euro, la devise commune à la majorité des Parties 
et aux plus importants contributeurs de fonds publics, 
éliminant ainsi le risque de change, tant pour les assu-
reurs que pour les Parties de l’eurozone.

Pour la Convention de Paris, il faut retenir les axes 
principaux suivants :

— l’introduction de nouvelles branches de dommages 
pour lesquelles une indemnisation serait due et surtout 
une définition plus précise de ces branches, comme le 
dommage à l’environnement ou le coût des mesures 
préventives ;

— l’élargissement de la liste des installations cou-
vertes aux installations en cours de déclassement et 
aux installations destinées au stockage définitif de 
substances nucléaires ;

— l’augmentation du montant minimal à assurer par 
les exploitants d’installations nucléaires, lequel passe de 
297 472 229,73 euros (pour la Belgique) à 700 millions 
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euro (voor alle Partijen) wordt opgetrokken. Dit bedrag 
werd reeds door de Belgische wetgever op 1,2 miljard 
euro gebracht door de wet van 13 november 2011, die 
op 1 januari 2012 in werking getreden is ;

— de verhoging van de te verzekeren minimumbe-
dragen voor de installaties die worden beschouwd als 
beperkt risicodragend en tijdens transporten, bedragen 
die respectievelijk op 70 en 80 miljoen euro worden 
gebracht. Deze bedragen werden reeds ingevoegd bij 
dezelfde wet van 13 november 2011 ;

— de verlenging tot dertig jaar van de verjaringster-
mijn voor vorderingen tot vergoeding van lichamelijke 
schade tegen de exploitanten van nucleaire sites ; 

— een uitbreiding van het geografisch toepassingsge-
bied van het Verdrag van Parijs met de gebieden, 1) van 
de niet-verdragsluitende staten die niet over een kernin-
stallatie beschikken, en 2) van de niet-verdragsluitende 
staten die wederkerige voordelen bieden volgens prin-
cipes die gelijkaardig zijn aan deze die voorkomen in 
het Verdrag van Parijs. Een derde uitbreiding heeft geen 
betrekking op België. Het betreft deze ten voordele van 
de staten die tegelijkertijd Partij zijn bij het Verdrag van 
Wenen van 21 mei 1963 inzake wettelijke aansprake-
lijkheid voor kernschade en bij het Gemeenschappelijk 
Protocol van 21 september 1988 betreffende de toepas-
sing van het Verdrag van Wenen en van het Verdrag van 
Parijs. Immers, het Koninkrijk België is, van zijn kant, 
geen Partij bij het Gemeenschappelijk Protocol en kan 
er derhalve geen wederzijdse voordelen aan ontlenen ;

— de opheffing van de mogelijkheid om de exploitant 
vrij te stellen van elke aansprakelijkheid in geval van 
natuurrampen van uitzonderlijke aard ; en

— de noodzaak aan één enkel forum.

Bepaalde punten, zoals de verlenging van bepaalde 
verjaringstermijnen, de onmogelijkheid om vrijstelling 
van aansprakelijkheid te verlenen bij natuurrampen, 
of de noodzaak aan één enkel forum, waren reeds in-
geschreven in de bovengenoemde Belgische wet van 
22 juli 1985. De inwerkingtreding van de Protocollen zal 
betekenen dat deze elementen gemeenschappelijk zullen 
worden voor alle Partijen en dat de Belgische slachtoffers 
niet meer geconfronteerd zullen worden met verschil-
lende bepalingen in de veronderstelling van een ramp die 
onderworpen is aan de rechtspraak van een rechtbank 
van een andere Partij bij het Verdrag van Parijs. 

Voor wat het Aanvullend Verdrag van Brussel betreft, 
zijn de volgende punten te onthouden :

d’euros (pour toutes les Parties). Ce montant a déjà été 
porté par le législateur belge à 1,2 milliard d’euros par 
la loi du 13 novembre 2011, qui est entrée en vigueur le 
1er janvier 2012 ;

— l’augmentation des montants minimaux à assurer 
pour les installations jugées à risques réduits et lors de 
transports, montants qui sont portés respectivement à 
70 et 80 millions d’euros. Ces montants ont déjà été 
insérés par la même loi du 13 novembre 2011 ;

— un allongement à trente ans du délai de prescription 
des actions en indemnisation à l’encontre des exploitants 
des sites nucléaires pour les dommages corporels ;

— une extension du champ d’application géogra-
phique de la Convention de Paris aux territoires, 1) des 
États non contractants ne disposant pas d’installation 
nucléaire, et 2) des États non contractants offrant des 
avantages réciproques selon des principes similaires 
à ceux hantant la Convention de Paris. Une troisième 
extension ne concerne pas la Belgique. Il s’agit de celle 
en faveur des États Parties à la fois à la Convention de 
Vienne du 21 mai 1963 relative à la responsabilité civile 
en matière de dommages nucléaires et au Protocole 
commun du 21 septembre 1988 relatif à l’application de 
la Convention de Vienne et de la Convention de Paris. 
En effet, le Royaume de Belgique n’est, quant à lui, 
pas Partie au Protocole commun et ne peut donc pas en 
retirer les bénéfices réciproques ;

— la suppression de la faculté d’exonérer l’exploitant 
de toute responsabilité en cas de cataclysmes naturels 
de caractère exceptionnel ; et

— l’exigence d’un forum unique.

Certains de ces points, comme la prolongation de cer-
tains délais de prescription, l’impossibilité d’accorder 
une exonération de responsabilité lors de cataclysmes 
naturels, ou le for unique, étaient déjà inscrits dans la 
loi belge du 22 juillet 1985 précitée. L’entrée en vigueur 
des Protocoles signifiera que ces éléments deviendront 
communs à toutes les Parties et que les victimes belges 
ne pourront plus se voir opposer des dispositions diffé-
rentes dans l’hypothèse d’un sinistre relevant du droit 
du tribunal d’une autre Partie à la Convention de Paris.

Pour la Convention complémentaire de Bruxelles, il 
convient de retenir :
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— een verhoging van de schijf ten laste van de Staat 
van de installatie, die wordt opgetrokken van een maxi-
mumbedrag van 170 miljoen BTR tot een vast bedrag 
van 500 miljoen euro (artikel 3, b), ii), gewijzigd bij 
artikel C van het Protocol). Op heden is deze schijf 
gedefinieerd als dekking van het verschil tussen het 
bedrag ten laste van de exploitant krachtens het Verdrag 
van Parijs (5 miljoen BTR) en 175 miljoen BTR, de 
interventiedrempel voor de internationale schijf. Alle 
Partijen bij het Verdrag van Parijs hebben ten laste van 
de exploitant aansprakelijkheids-bedragen beduidend 
hoger dan 5 miljoen BTR vastgelegd. In het geval 
van België heeft de goedkeuring van een bedrag van 
297 472 229,73 euro voor de eerste schijf, bij wet van 
11 juli 2000, de opslorping van de schijf van de Staat 
door deze van de exploitant tot gevolg gehad. Deze op-
slorping van de schijf van de Staat van de installatie door 
het bedrag ten laste van de exploitant blijft voorbestaan ; 
de wetgever heeft dit laatste bedrag reeds gebracht naar 
1,2 miljard euro vanaf 1 januari 2012 ;

— een verhoging van de internationale schijf, die 
wordt opgetrokken van 125 miljoen BTR tot 300 mil-
joen euro (artikel 3, b), iii), gewijzigd bij artikel C van 
het Protocol). Deze verhoging, die beperkt is tot een 
verdubbeling, mag beperkt lijken in vergelijking met de 
gevraagde inspanningen in hoofde van de exploitanten 
en de staten van de installatie. Dit effect is te verkla-
ren door de nieuwe formule van de bijdragen die veel 
zwaarder doorweegt voor de Partijen die beschikken 
over zeer veel kerninstallaties ;

— een nieuw evenwicht in de berekening van de bij-
dragen der Partijen aan de derde schijf, die meer nadruk 
legt op het nucleair thermisch vermogen geïnstalleerd 
op het grondgebied van elke Partij. De criteria van het 
bruto nationaal product en van het nucleair thermisch 
vermogen geïnstalleerd voor elke Partij kwamen elk 
voor 50 % tussen ; voortaan zal dit voor 35 % zijn voor 
het bruto binnenlands product en voor 65 % voor het 
geïnstalleerd nucleair thermisch vermogen (artikel 12, 
gewijzigd bij artikel L van het Protocol) ; 

— de vervanging van het bruto nationaal product 
door het bruto binnenlands product voor de berekening 
van de bijdragen, aangezien dit cijfer betrouwbaarder 
is tussen de lidstaten van de Europese Unie, in het licht 
van de interne markt (artikel 12, gewijzigd bij artikel L 
van het protocol) ;

— de omzetting van de derde schijf, die internatio-
naal is en voorheen vast was, in een variabele schijf die 
verhoogt bij bekrachtiging van het Verdrag door bijko-
mende Partijen. Bij een nieuw lidmaatschap zullen de 

— un relèvement de la tranche à charge de l’État 
de l’installation, qui passe d’un montant maximal de 
170 millions DTS à un montant fixe de 500 millions 
d’euros (article 3, b), ii), modifié par l’article C du Pro-
tocole). Actuellement, cette tranche est définie comme 
couvrant la différence entre le montant à charge de 
l’exploitant au titre de la Convention de Paris (5 millions 
DTS) et 175 millions de DTS, le seuil d’intervention de la 
tranche internationale. Toutes les Parties à la Convention 
de Paris ont fixé des montants de responsabilité à charge 
de l’exploitant bien plus élevés que 5 millions de DTS. 
Dans le cas de la Belgique, l’adoption d’un montant de 
297 472 229,73 euros pour la première tranche, par la loi 
du 11 juillet 2000, a entraîné une absorption de la tranche 
de l’État par celle de l’exploitant. Cette absorption de la 
tranche de l’État d’installation par le montant à charge 
de l’exploitant est appelée à se perpétuer, le législateur 
ayant déjà porté ce dernier à 1,2 milliard d’euros au 
1er janvier 2012 ; 

— un relèvement de la tranche internationale, qui 
passe de 125 millions DTS à 300 millions d’euros (article 
3, b), iii), modifié par l’article C du Protocole). Ce relè-
vement, limité à un doublement, peut sembler réduit par 
rapport aux efforts requis dans le chef des exploitants 
et des États d’installation. Cet effet s’explique par la 
nouvelle formule des contributions qui fait peser un 
poids beaucoup plus lourd sur les Parties dotées de très 
nombreuses installations nucléaires ;

— un nouvel équilibre du calcul des contributions des 
Parties à la troisième tranche mettant plus l’accent sur la 
puissance nucléaire thermique installée sur le territoire 
de chaque Partie. Les critères du produit national brut 
et de la puissance nucléaire thermique installée pour 
chaque Partie intervenaient chacun à concurrence de 
50 % ; désormais, ce sera à concurrence de 35 % pour 
le produit intérieur brut et de 65 % pour la puissance 
nucléaire thermique installée (article 12, modifié par 
l’article L du Protocole) ; 

— le remplacement du produit national brut par le 
produit intérieur brut dans le calcul des contributions, ce 
chiffre étant plus fiable entre États membres de l’Union 
européenne, dans l’optique du marché intérieur (article 
12, modifié par l’article L du protocole) ;

— la transformation de la troisième tranche, l’inter-
nationale, autrefois fixe, en une tranche variable aug-
mentant lors de la ratification de la Convention par des 
Parties supplémentaires. Lors d’une nouvelle adhésion, 
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openbare middelen beschikbaar krachtens artikel 3, b), 
iii), verhoogd worden, naar rata van : 

1) 35 % van de verhouding tussen het BBP van de 
aansluitende Partij en het totaal van de BBP van de 
staten die reeds Partij zijn, en

2) 65 % van de verhouding tussen het geïnstalleerd 
nucleair thermisch vermogen van de aansluitende Partij 
en het totaal van het geïnstalleerd nucleair thermisch 
vermogen van de staten die reeds Partij zijn.

(artikel 12bis, ingevoerd bij artikel M van het 
Protocol) ;

— er wordt meer rekening gehouden met de situatie 
van de Partijen die een regime van onbegrensde aan-
sprakelijkheid van de exploitant bieden en dit op twee 
manieren :

1) voortaan zal op de derde schijf, de internationale, 
een beroep worden gedaan zodra de eerste en tweede 
schijven uitgeput zijn en dreigt deze niet meer te worden 
uitgesteld tot de aansprakelijkheid van de exploitant uit-
geput is, hetgeen de Partij zou benadelen die een regime 
van onbeperkte aansprakelijkheid heeft aangenomen. Te 
dien einde bepaalt artikel 9 van het Aanvullend Verdrag 
voortaan dat de Partijen de middelen bedoeld in artikel 
3, b), iii), moeten toekennen zodra het bedrag van de 
herstelbetalingen het totaal bereikt van de bedragen 
bedoeld in artikel 3, b), i) en ii) (artikel 9, gewijzigd bij 
artikel I van het Protocol) ;

2) bovendien opent artikel 15 b) van het Verdrag 
van Parijs (artikel O van het Protocol tot wijziging 
van het Verdrag van Parijs) de weg voor « bijzondere 
omstandigheden die afwijken van de principes van dit 
Verdrag » wanneer een Partij een bedrag vastlegt voor 
de aansprakelijkheid van de exploitant dat hoger ligt 
dan 700 miljoen euro. Met andere woorden, de Partij 
die opteert voor deze mogelijkheid kan op de verdrag-
sluitende Partijen (die over kerninstallaties beschikken) 
wederkerigheidsvoorwaarden toepassen.

Tot nu toe, onder de Partijen bij het Verdrag van 
Paris, heeft enkel de Bondsrepubliek Duitsland (BRD) 
gekozen voor onbeperkte aansprakelijkheid (onder 
voorbehoud van wederkeurigheid). Op het ogenblik 
van de inwerkingtreding van de herziene Protocollen, 
zullen Zweden en Finland dat eveneens doen. Op dat 
ogenblik zal Zwitserland, dat ook al over een regime van 
onbeperkte aansprakelijkheid beschikt, Partij worden.

les fonds publics disponibles au titre de l’article 3, b), 
iii), seront augmentés, à concurrence de :

1) 35 % du rapport entre le PIB de la Partie adhérente 
et du total des PIB des États déjà Parties, et

2) 65 % du rapport entre la puissance thermique 
nucléaire installée de la Partie adhérente et du total des 
puissances thermiques nucléaires installées des États 
déjà Parties.

(article 12bis, introduit par l’article M du Protocole) ;

— une meilleure prise en compte de la situation des 
Parties offrant un régime de responsabilité illimitée de 
l’exploitant et ce, de deux façons : 

1) désormais, la troisième tranche, l’internationale, 
sera appelée dès l’épuisement des première et deuxième 
tranches et ne courra plus le risque d’être différée 
jusqu’à épuisement de la responsabilité de l’exploitant, 
ce qui défavoriserait la Partie ayant adopté un régime 
de responsabilité illimitée. À cet effet, l’article 9 de la 
Convention complémentaire stipule désormais que les 
Parties doivent allouer les fonds visés à l’article 3, b), 
iii), dès que le montant des réparations atteint le total des 
montants visés à l’article 3, b), i) et ii) (article 9, modifié 
par l’article Ier du Protocole) ;

2) en outre, l’article 15, b), de la Convention de Paris 
(article O du Protocole modificatif de la Convention 
de Paris) ouvre la voie à « des conditions particulières 
dérogeant aux principes de la présente Convention » 
lorsqu’une Partie fixe un montant pour la responsabilité 
de l’exploitant qui est supérieur à 700 millions d’euros. 
En d’autres termes, la Partie qui choisit cette voie peut 
appliquer aux Parties Contractantes (dotées d’installa-
tions nucléaires) des conditions de réciprocité. 

À ce jour, parmi les Parties à la Convention de Paris, 
seule la République fédérale d’Allemagne (RFA) a 
opté pour la responsabilité illimitée (sous réserve de 
réciprocité). Lors de l’entrée en vigueur des Protocoles 
de révision, la Suède et la Finlande feront de même. La 
Suisse, qui dispose également déjà d’un régime de res-
ponsabilité illimitée, deviendra Partie au même moment. 
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— het opheffen van de regels over het samenvallen 
van verschillende schijven bedoeld in artikel 3, b), ii), in 
het geval dat er meerdere exploitanten betrokken zijn bij 
hetzelfde ongeval (artikel 4, opgeheven bij artikel D van 
het Protocol). Deze nodeloos ingewikkelde maatregel 
wordt overbodig geacht, zowel op grond van de geringe 
waarschijnlijkheid van zulke omstandigheden als van de 
bestaande mechanismen om geschillen te regelen (artikel 
17, gewijzigd bij artikel Q van het Protocol). Bovendien 
bevat artikel 11 het principe van de verdeling tussen de 
Verdragsluitende Partijen naar rata van de mate waarin 
elke exploitant deel heeft gehad aan het kernongeval 
(artikel 11, gewijzigd bij artikel K van het Protocol) ;

— de opheffing van het verhaal tegen de exploitant 
voor zware fout, verhaal dat België als één van de wei-
nige Partijen in zijn wet had ingeschreven en waarvan 
de mogelijkheid uit het Verdrag werd geschrapt (artikel 
5, gewijzigd bij artikel E van het Protocol).

Deze Protocollen tot wijziging van het Verdrag van 
Parijs en het Aanvullend Verdrag van Brussel worden 
door dit wetsontwerp ter goedkeuring voorgelegd aan 
het Parlement.

2. Wijziging van de wet van 22 juli 1985 betreffende 
de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de 
kernenergie

De wijzigingen van de wet van 22 juli 1985 zullen 
door een aparte wet, vallende onder de procedure van 
artikel 78 van de Grondwet, aangebracht worden.

3. Neerlegging van de ratificatie-instrumenten

De inwerkingtreding van het wetsontwerp met al zijn 
bepalingen is afhankelijk van de mogelijkheid voor alle 
Partijen die eveneens lidstaten zijn van de Europese 
Unie, om gelijktijdig hun akte van bekrachtiging neer 
te leggen. 

Immers, door zijn beschikking 2004/294/EG van 
8 maart 2004, heeft de Raad van de Europese Unie 
de lidstaten die verdragsluitende Partijen zijn bij het 
Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 betreffende de 
wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de 
kernenergie, toegestaan, in het belang van de Europese 
Gemeenschap, het Protocol tot wijziging van het ver-
melde Verdrag te bekrachtigen of erbij aan te sluiten 
(PB, L97 van 8 maart 2004). Deze toestemming was 
vereist krachtens het feit dat de Gemeenschap over 
een exclusieve bevoegdheid beschikt wat betreft de 
wijziging van artikel 13 van het Verdrag van Parijs, 
voor zover deze wijziging invloed heeft op de regels 

— la suppression des règles régissant le concours de 
plusieurs tranches visées à l’article 3, b), ii), en cas de 
pluralité d’exploitants impliqués dans un même accident 
(article 4, supprimé par l’article D du Protocole). Cette 
disposition inutilement complexe est jugée superflue, 
tant en raison de la faible probabilité de telles circons-
tances que des mécanismes existants de règlement des 
différends (article 17, modifié par l’article Q du Pro-
tocole). De plus, l’article 11 reprend le principe d’une 
répartition entre Parties Contractantes au prorata de la 
mesure dans laquelle chaque exploitant a contribué à 
l’accident nucléaire (article 11, modifié par l’article K 
du Protocole) ;

— la suppression du recours contre l’exploitant pour 
faute grave, recours que la Belgique était l’une des rares 
Parties à l’avoir inséré dans sa loi et dont la possibilité 
a été retirée de la Convention (article 5, modifié par 
l’article E du Protocole).

Ces protocoles modifiant la Convention de Paris et la 
Convention complémentaire de Bruxelles sont soumis 
par le présent projet de loi à l’approbation du Parlement.

2. Modification de la loi du 22 juillet 1985 sur la res-
ponsabilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire

Les modifications de la loi du 22 juillet 1985 sont 
apportées par une loi distincte, soumise à la procédure 
visée par l’article 78 de la Constitution. 

3. Dépôt des instruments de ratification

L’entrée en vigueur du projet de loi dans toutes ses 
dispositions est tributaire de la possibilité pour toutes 
les Parties qui sont aussi des États membres de l’Union 
européenne, de déposer simultanément leurs instru-
ments de ratification. 

En effet, par sa décision 2004/294/CE du 8 mars 2004, 
le Conseil de l’Union européenne a autorisé les États 
membres qui sont Parties contractantes à la Convention 
de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile 
dans le domaine de l’énergie nucléaire à ratifier, dans 
l’intérêt de la Communauté européenne, le protocole 
portant modification de ladite Convention, ou à y 
adhérer (JO, L97 du 8 mars 2004). Cette autorisation 
était requise en vertu du fait que la Communauté dis-
pose d’une compétence exclusive en ce qui concerne la 
modification de l’article 13 de la Convention de Paris, 
dans la mesure où cette modification affecte les règles 
établies par le règlement (CE) n° 44/2001 du Conseil du 
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vastgelegd door de verordening (EG) nr. 44/2001 van de 
Raad van 22 december 2000 betreffende de rechterlijke 
bevoegdheid, de erkenning en de tenuitvoerlegging van 
beslissingen in burgerlijke en handelszaken (PB, L12 van 
16 januari 2001). 

De wijziging aangebracht aan artikel 13 werd beoor-
deeld als zijnde een verbetering van de vergoeding van 
schade veroorzaakt door kernongevallen en rechtvaar-
digt, dientengevolge, een uitzondering op de regels van 
het bovenvernoemde verordening, dat de rechtbank van 
de woonplaats van het slachtoffer van een schadegeval 
voorrang geeft, terwijl het Verdrag van Parijs, van zijn 
kant, de rechtbank van de zetel van de aansprakelijke 
exploitant voorrang verleent, aangezien het erom gaat 
een eenmalige enveloppe te verdelen onder talrijke 
slachtoffers in verschillende lidstaten. 

De voorwaarde die wordt gesteld aan deze uitzonde-
ring is echter het gelijktijdig neerleggen van de akten 
van bekrachtiging teneinde bevoegdheidsconflicten te 
vermijden bij gespreide neerlegging in de tijd. 

Deze voorwaarde zou in de loop van het jaar 
2014 kunnen worden vervuld.

De vice-eersteminister en minister van 
Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS.

De vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken,

Joëlle MILQUET.

De minister van Financiën,

Koen GEENS.

De staatssecretaris voor Energie,

Melchior WATHELET.

22 décembre 2000 concernant la compétence judiciaire, 
la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière 
civile et commerciale (JO, L12 du 16 janvier 2001). 

La modification apportée à l’article 13 a été jugée 
comme améliorant l’indemnisation des dommages cau-
sés par des accidents nucléaires et justifie, à ce titre, une 
exception aux règles du règlement précité, lequel privilé-
gie le tribunal du domicile de la victime d’un dommage 
alors que la Convention de Paris lui préfère le tribunal 
du siège de l’exploitant responsable, s’agissant de distri-
buer une enveloppe unique à des victimes à la fois très 
nombreuses et résidant dans plusieurs États membres. 

La condition mise à cette exception est toutefois la 
simultanéité du dépôt des instruments de ratification, 
afin d’éviter les conflits de juridiction en cas d’étalement 
dans le temps du dépôt des instruments. 

Cette condition pourrait être remplie dans le courant 
de l’année 2014.

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères,

Didier REYNDERS.

La vice-première ministre 
et ministre de l’Intérieur,

Joëlle MILQUET.

Le ministre des Finances,

Koen GEENS.

Le secrétaire d’État à l’Énergie,

Melchior WATHELET.
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WETSONTWERP 

FILIP, 

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

ONZE GROET.

Op de voordracht van de vice-eersteminister en 
minister van Buitenlandse Zaken, van de vice-eerste-
minister en minister van Binnenlandse Zaken, van de 
minister van Financiën en van de staatssecretaris voor 
Energie,  

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

De vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken, de minister van Financiën en de 
staatssecretaris voor Energie zijn ermee belast het ont-
werp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze 
naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij 
de Senaat in te dienen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 77 van de Grondwet

Art. 2

Het Protocol houdende wijziging van het Verdrag 
van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid 
op het gebied van de kernenergie, zoals gewijzigd bij 
het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij het 
Protocol van 16 november 1982, gedaan te Parijs op 
12 februari 2004, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3

Het Protocol houdende wijziging van het Verdrag 
van 31 januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag van 
Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijk-
heid op het gebied van de kernenergie, zoals gewijzigd 
bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij 
het Protocol van 16 november 1982, gedaan te Parijs op 
12 februari 2004, zal volkomen gevolg hebben.

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

SALUT. 

Sur la proposition du vice-premier ministre et ministre 
des Affaires étrangères, de la vice-première ministre et 
ministre de l’Intérieur, du ministre des Finances et du 
secrétaire d’État à l’Énergie 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères, la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur, le ministre des Finances et le secrétaire 
d’État à l’Énergie sont chargés de présenter, en Notre 
nom, aux Chambres législatives et de déposer au Sénat 
le projet de loi dont la teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
77 de la Constitution.

Art. 2

Le Protocole portant modification de la Convention 
du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le 
domaine de l’énergie nucléaire, amendée par le Proto-
cole additionnel du 28 janvier 1964 et par le Protocole 
du 16 novembre 1982, fait à Paris le 12 février 2004, 
sortira son plein et entier effet.

Art. 3

Le Protocole portant modification de la Convention 
du 31 janvier 1963 complémentaire à la Convention de 
Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans 
le domaine de l’énergie nucléaire, amendée par le Pro-
tocole additionnel du 28 janvier 1964 et par le Protocole 
du 16 novembre 1982, fait à Paris le 12 février 2004, 
sortira son plein et entier effet.
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Gegeven te Brussel, 14 maart 2014.  

FILIP 

Van Koningswege :

De vice-eersteminister en minister van 
Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS.

De vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken,

Joëlle MILQUET.

De minister van Financiën,

Koen GEENS.

De staatssecretaris voor Energie,

Melchior WATHELET.

Donné à Bruxelles, le 14 mars 2014. 

PHILIPPE

Par le Roi :

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères,

Didier REYNDERS.

La vice-première ministre et ministre de l’Intérieur,

Joëlle MILQUET.

Le ministre des Finances,

Koen GEENS.

Le secrétaire d’État à l’Énergie,

Melchior WATHELET.
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PROTOCOL

houdende wijziging van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake 
wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, 
zoals gewijzigd bij het aanvullend protocol van 28 januari 1964 en 
bij het protocol van 16 november 1982

DE REGERINGEN van de Bondsrepubliek Duitsland, het 
Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, het Koninkrijk 
Spanje, de Republiek Finland, de Franse Republiek, de Helleense 
Republiek, de Italiaanse Republiek, het Koninkrijk Noorwegen, het 
Koninkrijk der Nederlanden, de Portugese Republiek, het Verenigd 
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, de Republiek 
Slovenië, het Koninkrijk Zweden, de Zwitserse Bondsstaat en de 
Republiek Turkije ;

OVERWEGENDE dat het wenselijk is het Verdrag inzake wet-
telijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gesloten 
te Parijs op 29 juli 1960 binnen het kader van de Organisatie voor 
europese economische samenwerking, thans de Organisatie voor 
economische samenwerking en ontwikkeling, zoals gewijzigd bij 
het op 28 januari 1964 te Parijs ondertekende Aanvullend Protocol 
en bij het op 16 november 1982 te Parijs ondertekende Protocol te 
wijzigen ;

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :

I.

Het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijk-
heid op het gebied van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het 
Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij het Protocol van 
16 november 1982, wordt als volgt gewijzigd :

A. — De subleden (i) en (ii) van lid (a) van artikel 1 worden 
vervangen door de volgende tekst :

i) « kernongeval » : een kernschade brengend feit of een reeks 
van zulke feiten met dezelfde oorzaak.

ii) « kerninstallatie » : reactoren met uitzondering van die welke 
deel uitmaken van een fabrieken voor de scheiding van isotopen 
van splijtstoffen ; fabrieken voor het opwerken van bestraalde 
splijtstoffen ; inrichtingen voor de opslag van nucleaire stoffen met 
uitzondering van de opslag welke verband houdt met het vervoer 
van die stoffen ; installaties voor de verwijdering van nucleaire stof-
fen ; alle reactoren, fabrieken, inrichtingen of installaties die buiten 
gebruik worden gesteld ; en andere door de Bestuurscommissie van 
het OESO- Bestuurscommissie ») aan te wijzen installaties waarin 
zich splijtstoffen of radioactieve producten of afvalstoffen bevin-
den ; iedere Verdragsluitende Partij kan besluiten dat twee of meer 
kerninstallaties die dezelfde exploitant hebben en die zich bevinden 
op hetzelfde terrein, samen met iedere andere opstal op dat terrein 
waar zich splijtstoffen of radioactieve producten of afvalstoffen 
bevinden als één enkele kerninstallatie zullen worden beschouwd.

PROTOCOLE

portant modification de la Convention du 29 juillet 1960 sur 
la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire, 
amendée par le protocole additionnel du 28 janvier 1964 et par 
le protocole du 16 novembre 1982

LES GOUVERNEMENTS de la République fédérale d’Alle-
magne, du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, 
du Royaume de l’Espagne, de la République de Finlande, de la 
République Française, de la République Hellénique, de la République 
Italienne, du Royaume de Norvège, du Royaume des Pays-Bas, de 
la République Portugaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, de la République de Slovénie, du Royaume de 
Suède, de la Confédération Suisse et de la République de Turquie ;

CONSIDÉRANT qu’il est souhaitable de modifier la Convention 
sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire, 
conclue à Paris le 29 juillet 1960 dans le cadre de l’Organisation 
européenne de coopération économique, devenue l’Organisation 
de coopération et de développement économiques, amendée par 
le Protocole additionnel signé à Paris le 28 janvier 1964 et par le 
Protocole signé à Paris le 16 novembre 1982 ;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

I.

La Convention sur la responsabilité civile dans le domaine de 
l’énergie nucléaire du 29 juillet 1960, telle qu’elle a été amendée 
par le Protocole additionnel du 28 janvier 1964 et par le Protocole 
du 16 novembre 1982, est modifiée comme suit :

A. — Les alinéas (i) et (ii) du paragraphe (a) de l’article 1er sont 
remplacés par le texte suivant :

i) « Un accident nucléaire » signifie tout fait ou succession de 
faits de même origine ayant causé des dommages nucléaires.

ii) « Installation nucléaire » signifie les réacteurs à l’exception 
de ceux qui font partie d’un moyen de transport ; les usines de 
préparation ou de fabrication de substances nucléaires ; les usines 
de séparation des isotopes de combustibles nucléaires ; les usines 
de traitement de combustibles nucléaires irradiés ; les installations 
d’entreposage de substances nucléaires à l’exclusion de l’entreposage 
de ces substances en cours de transport ; les installations destinées 
au stockage définitif de substances nucléaires ; y compris de tels 
réacteurs, usines et installations qui sont en cours de déclassement ; 
ainsi que toute autre installation dans laquelle des combustibles 
nucléaires ou des produits ou des déchets radioactifs sont détenus et 
qui serait désignée par le Comité de direction de l’énergie nucléaire 
de l’Organisation (appelé ci-après le « Comité de direction ») ; toute 
Partie contractante peut décider que seront considérées comme 
une installation nucléaire unique, plusieurs installations nucléaires 
ayant le même exploitant et se trouvant sur le même site, ainsi que 
toute autre installation sur ce site où sont détenus des combustibles 
nucléaires ou des produits ou déchets radioactifs.
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B. — De volgende vier nieuwe subleden (vii), (viii), (ix) en (x) 
worden ingevoegd in lid (a) van artikel 1 :

vii)« kernschade » :

1. overlijden of persoonlijk letsel ;

2. verlies of beschadiging van zaken ;

en elk van de volgende elementen in de mate vastgesteld door 
het recht van de bevoegde rechter :

3. economisch nadeel voortvloeiend uit overlijden, persoonlijk 
letsel, verlies of beschadiging bedoeld in de subleden 1 of 2 hier-
boven, voorzover niet inbegrepen in die subleden, geleden door 
een persoon die bevoegd is tot het instellen van een vordering naar 
aanleiding van een dergelijk geval van overlijden, persoonlijk letsel, 
verlies of beschadiging ;

4. de kosten van maatregelen tot herstel van een aangetast milieu, 
tenzij de aantasting onbetekenend is, indien dergelijke maatregelen 
daadwerkelijk worden genomen of zullen worden genomen, voor 
zover niet inbegrepen in sublid 2 hierboven ;

5. inkomensderving voortvloeiend uit een rechtstreeks econo-
misch belang in het gebruik of het genot van het milieu, geleden 
als gevolg van een aanmerkelijke aantasting van dat milieu, voor 
zover niet inbegrepen in sublid 2 hierboven ;

6. de kosten van preventieve maatregelen, en de door deze maat-
regelen veroorzaakte verdere gevallen van overlijden, persoonlijk 
letsel, verlies of beschadiging,

in het geval van subleden 1 tot en met 5 hierboven, voor zo-
ver het overlijden, persoonlijk letsel, verlies of de beschadiging 
veroorzaakt wordt door of voortvloeit uit ioniserende straling uit 
een stralingsbron binnen een kerninstallatie, of afkomstig is uit 
splijtstoffen of radioactieve producten of afvalstoffen in, of van 
nucleaire stoffen die afkomstig zijn uit, hun oorsprong hebben in, 
of worden gezonden naar een kerninstallatie, ongeacht of dit wordt 
veroorzaakt door de radioactieve eigenschappen van dit materiaal, of 
door een combinatie van radioactieve eigenschappen met toxische, 
explosieve of andere gevaarlijke eigenschappen van dit materiaal.

viii) « herstelmaatregelen » : alle redelijke maatregelen die 
zijn goedgekeurd door de bevoegde autoriteiten van de Staat waar 
de maatregelen zijn genomen, die gericht zijn op het herstel of de 
wederopbouw van beschadigde of vernietigde onderdelen van het 
milieu, of, waar redelijk, op het in het milieu brengen van equiva-
lenten van deze onderdelen. In de wetgeving van de Staat waar de 
kernschade wordt geleden wordt vastgelegd wie bevoegd is tot het 
nemen van dergelijke maatregelen.

ix) « preventieve maatregelen » : alle redelijke door iemand ge-
nomen maatregelen nadat zich een kernongeval of een gebeurtenis 
waardoor een ernstige en naderende dreiging van kernschade wordt 
veroorzaakt, heeft voorgedaan, ter voorkoming of minimalisering 
van kernschade als bedoeld in de subleden (a)(vii) 1 tot en met 5, 
onder voorbehoud van goedkeuring door de bevoegde autoriteiten 
indien deze vereist is volgens het recht van de Staat waar de maat-
regelen zijn genomen.

x) « redelijke maatregelen » : maatregelen die ingevolge het recht 
van de bevoegde rechter worden geacht passend en proportioneel 
te zijn, met inachtneming van alle omstandigheden, bijvoorbeeld :

B. — Quatre nouveaux alinéas (vii), (viii), (ix) et (x) sont ajoutés 
au paragraphe (a) de l’article 1er, comme suit :

vii) « Dommage nucléaire » signifie :

1. tout décès ou dommage aux personnes ;

2. toute perte de biens ou tout dommage aux biens ;

et, pour chacune des catégories suivantes dans la mesure déter-
minée par le droit du tribunal compétent,

3. tout dommage immatériel résultant d’une perte ou d’un dom-
mage visé aux sous-alinéas 1er ou 2 ci-dessus, pour autant qu’il ne 
soit pas inclus dans ces alinéas, s’il est subi par une personne qui 
est fondée à demander réparation de cette perte ou de ce dommage ;

4. le coût des mesures de restauration d’un environnement 
dégradé, sauf si la dégradation est insignifiante, si de telles mesures 
sont effectivement prises ou doivent l’être, et pour autant que ce 
coût ne soit pas inclus dans le sous-alinéa 2 ci-dessus ;

5. tout manque à gagner directement en relation avec une utili-
sation ou une jouissance quelconque de l’environnement qui résulte 
d’une dégradation importante de cet environnement, et pour autant 
que ce manque à gagner ne soit pas inclus dans le sous- alinéa 
2 ci-dessus ;

6. le coût des mesures de sauvegarde et toute autre perte ou tout 
autre dommage causé par de telles mesures,

s’agissant des sous-alinéas 1er à 5 ci-dessus, dans la mesure où la 
perte ou le dommage découle ou résulte des rayonnements ionisants 
émis par toute source de rayonnements se trouvant à l’intérieur d’une 
installation nucléaire, ou émis par des combustibles nucléaires ou 
des produits ou déchets radioactifs se trouvant dans une installa-
tion nucléaire, ou de substances nucléaires qui proviennent d’une 
installation nucléaire, en émanent ou y sont envoyées, que la perte 
ou le dommage résulte des propriétés radioactives de ces matières 
ou d’une combinaison de ces propriétés et des propriétés toxiques, 
explosives ou autres propriétés dangereuses de ces matières.

viii) « Mesures de restauration » signifie toutes mesures raison-
nables qui ont été approuvées par les autorités compétentes de l’État 
où les mesures sont prises et qui visent à restaurer ou à rétablir des 
éléments endommagés ou détruits de l’environnement, ou à intro-
duire, lorsque cela est raisonnable, l’équivalent de ces éléments dans 
l’environnement. La législation de l’État où le dommage nucléaire 
est subi détermine qui est habilité à prendre de telles mesures.

ix) « Mesures de sauvegarde » signifie toutes mesures raison-
nables prises par quiconque, après qu’est survenu un accident 
nucléaire ou un événement créant une menace grave et imminente 
de dommage nucléaire pour prévenir ou réduire au minimum les 
dommages nucléaires mentionnés aux sous-alinéas (a)(vii) 1er à 5, 
sous réserve de l’approbation des autorités compétentes si celle-ci 
est requise par la législation de l’État où les mesures sont prises.

x) « Mesures raisonnables » signifie toutes mesures qui sont 
considérées comme appropriées et proportionnées par le droit du 
tribunal compétent eu égard à toutes les circonstances, par exemple :
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1. de aard en omvang van de geleden kernschade of, in geval 
van preventieve maatregelen, de aard en omvang van het risico 
van dergelijke schade ;

2. de mate waarin deze maatregelen, op het tijdstip dat zij worden 
genomen, waarschijnlijk effectief zijn ; en

3. relevante wetenschappelijke en technische expertise.

C. — Artikel 2 wordt vervangen door de volgende tekst :

a) Dit Verdrag is van toepassing op kernschade geleden op het 
grondgebied van of binnen maritieme zones ingesteld in overeen-
stemming met het internationale recht van, of, behoudens op het 
grondgebied van een niet-Verdragsluitende Staat die niet vermeld 
is onder (ii) tot en met (iv) van dit lid, aan boord van een schip of 
luchtvaartuig dat is geregistreerd in :

i) een Verdragsluitende Partij ;

ii) een niet-Verdragsluitende Staat die, ten tijde van het kernon-
geval, Partij is bij het Verdrag van Wenen van 21 mei 1963 inzake 
wettelijke aansprakelijkheid voor kernschade, en elke wijziging 
daarvan die voor die Partij van kracht is, en bij het Gezamenlijk 
Protocol van 21 september 1988 met betrekking tot de toepassing 
van het Verdrag van Wenen en het Verdrag van Parijs, mits evenwel 
de Partij bij het Verdrag van Parijs op wier grondgebied de instal-
latie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, Partij is bij dat 
Gezamenlijk Protocol ;

iii) een niet-Verdragsluitende Staat die, ten tijde van het kern-
ongeval, geen kerninstallatie op zijn grondgebied of binnen door 
hem in overeenstemming met het internationale recht ingestelde 
maritieme zones heeft ; of

iv) elke andere niet-Verdragsluitende Staat waar, ten tijde van het 
kernongeval, wetgeving inzake de wettelijke aansprakelijkheid voor 
kernschade van kracht is die equivalente wederkerige uitkeringen 
biedt, en die gebaseerd is op beginselen die identiek zijn aan die 
van dit Verdrag, met inbegrip van onder andere aansprakelijk-
heid zonder schuld van de aansprakelijke exploitant, exclusieve 
aansprakelijkheid van de exploitant of een bepaling van dezelfde 
strekking, exclusieve bevoegdheid van de bevoegde rechter, gelijke 
behandeling van alle slachtoffers van een kernongeval, erkenning en 
tenuitvoerlegging van vonnissen, vrije overmaking van vergoeding, 
interesten en kosten.

b) Niets in dit artikel belet een Verdragsluitende Partij op wier 
grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is 
gelegen ingevolge haar wetgeving te voorzien in een grotere reik-
wijdte van de toepassing van dit Verdrag.

D. — Artikel 3 wordt vervangen door de volgende tekst :

a) De exploitant van een kerninstallatie is, overeenkomstig dit 
Verdrag, aansprakelijk voor kernschade anders dan :

i) schade aan de kerninstallatie zelf en aan andere kerninstalla-
ties, met inbegrip van kerninstallaties in aanbouw, die zich bevinden 
op het terrein waar die installatie is gelegen ; en

1. la nature et l’ampleur du dommage nucléaire subi ou, dans 
le cas des mesures de sauvegarde, la nature et l’ampleur du risque 
d’un tel dommage ;

2. la probabilité, au moment où elles sont prises, que ces mesures 
soient efficaces ;

3. les connaissances scientifiques et techniques pertinentes.

C. — L’article 2 est remplacé par le texte suivant :

a) La présente Convention s’applique aux dommages nucléaires 
subis sur le territoire de, ou dans toute zone maritime établie 
conformément au droit international par, ou, excepté sur le territoire 
d’un État non-contractant non visé aux alinéas (ii) à (iv) du présent 
paragraphe, à bord d’un navire ou aéronef immatriculé par,

i) une Partie contractante ;

ii) un État non-Contractant qui, au moment de l’accident 
nucléaire, est une Partie contractante à la Convention de Vienne 
relative à la responsabilité civile en matière de dommages nucléaires, 
du 21 mai 1963, et à tout amendement à cette Convention qui est 
en vigueur pour cette Partie, et au Protocole commun relatif à 
l’application de la Convention de Vienne et de la Convention de 
Paris, du 21 septembre 1988, à la condition toutefois que la Partie 
contractante à la Convention de Paris sur le territoire de laquelle 
est située l’installation nucléaire de l’exploitant responsable, soit 
une Partie contractante à ce Protocole commun ;

iii) un État non-Contractant qui, au moment de l’accident 
nucléaire, n’a pas d’installation nucléaire sur son territoire ou 
dans toute zone maritime établie par lui conformément au droit 
international ;

iv) tout autre État non-Contractant où est en vigueur, au moment 
de l’accident nucléaire, une législation relative à la responsabilité 
nucléaire qui accorde des avantages équivalents sur une base de 
réciprocité et qui repose sur des principes identiques à ceux de 
la présente Convention, y compris, entre autres, la responsabilité 
objective de l’exploitant responsable, la responsabilité exclusive 
de l’exploitant ou une disposition ayant le même effet, la compé-
tence exclusive d’une juridiction, le traitement égal de toutes les 
victimes d’un accident nucléaire, la reconnaissance et l’exécution 
des jugements, le libre transfert des indemnités, intérêts et dépens.

b) Rien dans cet article n’empêche une Partie contractante sur le 
territoire de laquelle est située l’installation nucléaire de l’exploitant 
responsable, de prévoir dans sa législation un champ d’application 
plus large en ce qui concerne la présente Convention.

D. — L’article 3 est remplacé par le texte suivant :

a) L’exploitant d’une installation nucléaire est responsable 
conformément à la présente Convention de tout dommage nucléaire 
à l’exclusion :

i) des dommages causés à l’installation nucléaire elle-même et 
aux autres installations nucléaires, même en cours de construction, 
qui se trouvent sur le site où est implantée cette installation ;
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ii) schade aan zaken die zich bevinden op dat terrein en die 
worden gebruikt of bestemd zijn om te worden gebruikt in verband 
met één van die installaties,

indien wordt bewezen dat bedoelde schade is veroorzaakt door 
een kernongeval in die installatie of waarbij nucleaire stoffen af-
komstig uit die installatie waren betrokken, behoudens het bepaalde 
in artikel 4.

b) In gevallen waarin kernschade wordt veroorzaakt door een 
kernongeval en door een ongeval niet zijnde een kernongeval te-
zamen, wordt het gedeelte van de schade dat door zulk een ander 
ongeval wordt veroorzaakt, voor zover dit redelijkerwijze niet te 
scheiden valt van de door het kernongeval veroorzaakte kernschade, 
beschouwd als door het kernongeval veroorzaakte kernschade. In 
gevallen waarin kernschade wordt veroorzaakt door een kernon-
geval en door een niet onder dit Verdrag vallend vrijkomen van 
ioniserende straling tezamen, wordt de aansprakelijkheid van enig 
persoon in verband met dit vrijkomen van ioniserende straling door 
niets in dit Verdrag beperkt of anderszins aangetast.

E. — De leden (c) en (d) van artikel 4 worden omgeletterd in 
respectievelijk de leden (d) en (e) en het volgende nieuwe lid (c) 
wordt ingevoegd :

c) De overdracht van aansprakelijkheid aan de exploitant van 
een andere kerninstallatie ingevolge de leden (a)(i) en (ii) en (b)
(i) en (ii) kan uitsluitend plaatsvinden indien die exploitant een 
rechtstreeks economisch belang heeft bij de nucleaire stoffen die 
worden vervoerd.

F. — De leden (b) en (d) van artikel 5 worden vervangen door 
de volgende tekst :

b) In gevallen echter, waarin kernschade wordt veroorzaakt door 
een kernongeval dat plaatsvindt in een kerninstallatie en waarbij 
slechts nucleaire stoffen betrokken zijn welke daarin tijdens het 
vervoer zijn opgeslagen, is de exploitant van die kerninstallatie niet 
aansprakelijk indien een andere exploitant of persoon ingevolge 
artikel 4 aansprakelijk is.

d) Indien kernschade aanleiding geeft tot aansprakelijkheid 
van meer dan een exploitant overeenkomstig dit Verdrag, zijn die 
exploitanten hoofdelijk en ieder voor het geheel aansprakelijk, met 
dien verstande dat indien een zodanige aansprakelijkheid ontstaat 
tengevolge van kernschade veroorzaakt door een kernongeval 
waarbij nucleaire stoffen tijdens het vervoer in een en hetzelfde 
vervoermiddel of, in het geval van opslag tijdens het vervoer, in 
een en dezelfde kerninstallatie betrokken zijn, als hoogste totale 
bedrag van de aansprakelijkheid van die exploitanten zal gelden 
het hoogste bedrag dat voor een van hen overeenkomstig artikel 
7 is vastgesteld. In geen geval zal een exploitant in verband met 
een kernongeval meer behoeven te betalen dan het overeenkomstig 
artikel 7 voor hem vastgestelde bedrag.

G. — De leden (c), (e) en (g) van artikel 6 worden vervangen 
door de volgende tekst :

c) i) Dit Verdrag laat onverlet de aansprakelijkheid van :

ii) des dommages aux biens qui se trouvent sur ce même site et 
qui sont ou doivent être utilisés en rapport avec l’une ou l’autre de 
ces installations,

s’il est établi que ce dommage est causé par un accident nucléaire 
survenu dans cette installation, ou mettant en jeu des substances 
nucléaires provenant de cette installation, sous réserve des dispo-
sitions de l’article 4.

b) Lorsque des dommages nucléaires sont causés conjointe-
ment par un accident nucléaire et un accident autre qu’un accident 
nucléaire, le dommage causé par ce second accident, dans la mesure 
où on ne peut le séparer avec certitude du dommage nucléaire 
causé par l’accident nucléaire, est considéré comme un dommage 
causé par l’accident nucléaire. Lorsque le dommage nucléaire est 
causé conjointement par un accident nucléaire et par une émission 
de rayonnements ionisants qui n’est pas visée par la présente 
Convention, aucune disposition de la présente Convention ne limite 
ni n’affecte autrement la responsabilité de toute personne en ce qui 
concerne cette émission de radiations ionisantes.

E. — Les paragraphes (c) et (d) de l’article 4 sont renumérotés 
comme paragraphes (d) et (e) respectivement et un nouveau para-
graphe (c) est ajouté à l’article 4, rédigé comme suit :

c) Le transfert de responsabilité à l’exploitant d’une autre instal-
lation nucléaire conformément aux paragraphes (a)(i) et (ii) et (b)
(i) et (ii) du présent article, ne peut être réalisé que si cet exploitant 
a un intérêt économique direct à l’égard des substances nucléaires 
en cours de transport.

F. — Les paragraphes (b) et (d) de l’article 5 sont remplacés par 
le texte suivant :

b) Toutefois, si un dommage nucléaire est causé par un accident 
nucléaire survenu dans une installation nucléaire et ne mettant 
en jeu que des substances nucléaires qui y sont entreposées en 
cours de transport, l’exploitant de l’installation nucléaire n’est pas 
responsable lorsqu’un autre exploitant ou une autre personne est 
responsable en vertu de l’article 4.

d) Si le dommage nucléaire implique la responsabilité de plu-
sieurs exploitants conformément à la présente Convention, leur 
responsabilité est solidaire ; toutefois, lorsqu’une telle responsabilité 
résulte du dommage nucléaire causé par un accident nucléaire met-
tant en jeu des substances nucléaires en cours de transport, soit dans 
un seul et même moyen de transport, soit, en cas d’entreposage en 
cours de transport, dans une seule et même installation nucléaire, le 
montant total maximum de la responsabilité desdits exploitants est 
égal au montant le plus élevé fixé pour un des exploitants confor-
mément à l’article 7. En aucun cas, la responsabilité d’un exploitant 
résultant d’un accident nucléaire ne peut dépasser le montant fixé, 
en ce qui le concerne, conformément à l’article 7.

G. — Les paragraphes (c), (e) et (g) de l’article 6 sont remplacés 
par le texte suivant :

c) i) Aucune disposition de la présente Convention n’affecte la 
responsabilité :
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1. natuurlijke personen voor kernschade veroorzaakt door 
een kernongeval waarvoor de exploitant krachtens artikel 3(a) of 
artikel 9, niet aansprakelijk is overeenkomstig dit Verdrag en welke 
het gevolg is van een handelen of nalaten van die natuurlijke per-
sonen met het opzet schade te veroorzaken ;

2. de persoon die bevoegd is een reactor te exploiteren, welke 
deel uitmaakt van een vervoermiddel, voor kernschade veroorzaakt 
door een kernongeval wanneer ingevolge artikel 4(a) (iii) of (b) (iii) 
geen exploitant voor die schade aansprakelijk is.

ii) De exploitant is niet buiten dit Verdrag om aansprakelijk voor 
kernschade veroorzaakt door een kernongeval.

e) Indien de exploitant aantoont dat de kernschade geheel of ge-
deeltelijk het gevolg is van hetzij grove nalatigheid van de persoon 
die de schade lijdt of van een handelen of nalaten van die persoon met 
het opzet schade te veroorzaken, kan de bevoegde rechter, indien het 
nationale recht daarin voorziet, de exploitant geheel of gedeeltelijk 
ontslaan van zijn verplichting schadevergoeding te betalen ter zake 
van de door die persoon geleden schade.

g) Indien de exploitant ingevolge lid (f) van dit artikel recht van 
verhaal heeft op een persoon, kan deze persoon niet in dezelfde mate 
rechten ingevolge lid (d) van dit artikel doen gelden op de exploitant.

H. — Artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst :

a) Elke Verdragsluitende Partij bepaalt in haar wetgeving dat 
de aansprakelijkheid van de exploitant ten aanzien van door een 
kernongeval veroorzaakte kernschade ten minste 700 miljoen euro 
bedraagt.

b) Niet tegenstaande lid (a) en ar t ikel 21(c) kan elke 
Verdragsluitende Partij :

i) gelet op de aard van de desbetreffende kerninstallatie en op 
de te verwachten gevolgen van een kernongeval dat daarin zijn 
oorsprong heeft, voor die installatie een lager bedrag van aanspra-
kelijkheid vaststellen, met dien verstande dat een aldus vastgesteld 
bedrag in geen geval minder mag bedragen dan 70 miljoen euro ; en

ii) gelet op de aard van de betrokken nucleaire stoffen en op 
de te verwachten gevolgen van een kernongeval dat daarin zijn 
oorsprong heeft, voor het vervoer van nucleaire stoffen een lager 
bedrag van aansprakelijkheid vaststellen, met dien verstande dat 
een aldus vastgesteld bedrag in geen geval minder mag bedragen 
dan 80 miljoen euro.

c) De vergoeding van kernschade veroorzaakt aan het vervoer-
middel waarin de desbetreffende nucleaire stoffen zich bevon-
den op het ogenblik van het kernongeval, mag niet ten gevolge 
hebben dat de aansprakelijkheid van de exploitant voor andere 
kernschade wordt teruggebracht tot een bedrag dat lager is dan 
80 miljoen euro, of dat lager is dan het hogere bedrag dat door een 
Verdragsluitende Partij bij de wet is vastgesteld.

d) Het overeenkomstig lid (a) of (b) of artikel 21(c) vastgestelde 
bedrag waarvoor exploitanten van kerninstallaties op het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij aansprakelijk zijn, alsmede de 
wettelijke bepalingen van een Verdragsluitende Partij als bedoeld in 
lid (c), zijn van toepassing op de aansprakelijkheid van genoemde 
exploitanten, ongeacht waar het kernongeval zich voordoet.

1. de toute personne physique qui, par un acte ou une omission 
procédant de l’intention de causer un dommage, a causé un dom-
mage nucléaire résultant d’un accident nucléaire dont l’exploitant, 
conformément à l’article 3(a) ou à l’article 9, n’est pas responsable 
en vertu de la présente Convention ;

2. de la personne dûment autorisée à exploiter un réacteur faisant 
partie d’un moyen de transport pour un dommage nucléaire causé 
par un accident nucléaire, lorsqu’un exploitant n’est pas responsable 
de ce dommage en vertu de l’article 4(a)(iii) ou (b)(iii).

ii) L’exploitant ne peut être rendu responsable, en dehors de 
la présente Convention, d’un dommage nucléaire causé par un 
accident nucléaire.

e) Si l’exploitant prouve que le dommage nucléaire résulte, en 
totalité ou en partie, d’une négligence grave de la personne qui l’a 
subi ou que cette personne a agi ou omis d’agir dans l’intention de 
causer un dommage, le tribunal compétent peut, si le droit national 
en dispose ainsi, dégager l’exploitant, en totalité ou en partie, de 
l’obligation de réparer le dommage subi par cette personne.

g) Pour autant que l’exploitant ait un droit de recours contre 
une personne en vertu du paragraphe (f) du présent article, ladite 
personne ne peut avoir un droit de recours contre l’exploitant en 
vertu du paragraphe (d) du présent article.

H. — L’article 7 est remplacé par le texte suivant :

a) Toute Partie contractante doit prévoir dans sa législation que la 
responsabilité de l’exploitant pour les dommages nucléaires causés 
par chaque accident nucléaire n’est pas inférieure à 700 millions 
d’euros.

b) Nonobstant le paragraphe (a) du présent article et l’article 
21(c), une Partie contractante peut,

i) eu égard à la nature de l’installation nucléaire en cause et aux 
conséquences prévisibles d’un accident nucléaire la mettant en jeu, 
fixer un montant de responsabilité moins élevé pour cette installa-
tion, sans toutefois que le montant ainsi fixé puisse être inférieur 
à 70 millions d’euros ;

ii) eu égard à la nature des substances nucléaires en cause et aux 
conséquences prévisibles d’un accident nucléaire les mettant en jeu, 
fixer un montant de responsabilité moins élevé pour le transport 
de substances nucléaires, sans toutefois que le montant ainsi fixé 
puisse être inférieur à 80 millions d’euros.

c) La réparation des dommages nucléaires causés au moyen de 
transport sur lequel les substances nucléaires en cause se trouvent au 
moment de l’accident nucléaire ne peut avoir pour effet de réduire la 
responsabilité de l’exploitant pour les autres dommages nucléaires 
à un montant inférieur soit à 80 millions d’euros, soit au montant 
plus élevé fixé par la législation d’une Partie contractante.

d) Les montants fixés en vertu des paragraphes (a) ou (b) du 
présent article ou de l’article 21(c) pour la responsabilité des exploi-
tants d’installations nucléaires situées sur le territoire d’une Partie 
contractante ainsi que les dispositions de la législation d’une Partie 
contractante prises en vertu du paragraphe (c) du présent article, 
s’appliquent à la responsabilité desdits exploitants quel que soit le 
lieu de l’accident nucléaire.
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e) Iedere Verdragsluitende Partij kan de doorvoer van nucleaire 
stoffen over haar grondgebied afhankelijk stellen van de voorwaarde 
dat het maximumbedrag waarvoor de betrokken buitenlandse 
exploitant aansprakelijk is, wordt verhoogd indien zij van mening 
is dat dit bedrag de risico’s van een kernongeval tijdens doorvoer 
niet voldoende dekt, met dien verstande dat het aldus verhoogde 
maximumbedrag niet meer zal bedragen dan het maximumbedrag 
waarvoor de exploitanten van op haar grondgebied gelegen kern-
installaties aansprakelijk zijn.

f) De bepalingen van lid (e) zijn niet van toepassing op :

i) zeevervoer in de gevallen waarin het internationale recht voor-
ziet in het recht de havens van een zodanige Verdragsluitende Partij 
bij dreigend gevaar binnen te varen, of in het recht van onschuldige 
doorvaart door haar grondgebied ; of

ii) luchtvervoer in de gevallen waarin, krachtens een overeen-
komst of krachtens het internationale recht, het recht bestaat over 
het grondgebied van een zodanige Verdragsluitende Partij te vliegen 
of er te landen.

g) In gevallen waarin het Verdrag van toepassing is op een 
niet-Verdragsluitende Staat overeenkomstig artikel 2(a) (iv), kan 
elke Verdragsluitende Partij ten aanzien van kernschade bedragen 
van aansprakelijkheid vaststellen die lager zijn dan de ingevolge 
dit artikel of artikel 21(c) vastgestelde minimumbedragen, voor 
zover een dergelijke Staat geen wederkerige uitkeringen van een 
equivalent bedrag biedt.

h) Alle kosten en interesten welke door de rechter naar aanlei-
ding van een rechtsvordering tot schadevergoeding krachtens dit 
Verdrag worden toegewezen, worden niet beschouwd als schade-
vergoeding in de zin van dit Verdrag en zijn door de exploitant 
verschuldigd boven het bedrag waarvoor hij overeenkomstig dit 
artikel aansprakelijk is.

i) De in dit artikel bedoelde bedragen kunnen in de nationale 
munteenheid worden omgerekend in ronde bedragen.

j) Iedere Verdragsluitende Partij draagt er zorg voor dat personen 
die schade hebben geleden hun rechten op schadevergoeding kunnen 
uitoefenen, zonder dat zij afzonderlijke gedingen naargelang van 
de herkomst van de voor deze schadevergoeding bestemde gelden 
aanhangig behoeven te maken.

I. — Artikel 8 wordt vervangen door de volgende tekst :

a) Het recht op schadevergoeding krachtens dit Verdrag verjaart 
of vervalt indien geen rechtsvordering is ingesteld :

i) ten aanzien van overlijden en persoonlijk letsel, binnen dertig 
jaar na de datum van het kernongeval ;

ii) ten aanzien van overige kernschade, binnen tien jaar na de 
datum van het kernongeval.

b) De nationale wetgeving kan evenwel een langere termijn dan 
de in de subleden (i) of (ii) van lid (a) genoemde termijn vaststellen, 
indien de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de kerninstal-
latie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, maatregelen heeft 
genomen om de aansprakelijkheid van die exploitant te dekken met 
betrekking tot alle rechtsvorderingen voor schadevergoeding welke 

e) Une Partie contractante peut subordonner le transit de subs-
tances nucléaires à travers son territoire, à la condition que le mon-
tant maximum de la responsabilité de l’exploitant étranger en cause 
soit augmenté, si elle estime que ledit montant ne couvre pas d’une 
manière adéquate les risques d’un accident nucléaire au cours de 
ce transit. Toutefois, le montant maximum ainsi augmenté ne peut 
excéder le montant maximum de la responsabilité des exploitants 
d’installations nucléaires situées sur le territoire de cette Partie 
contractante.

f) Les dispositions du paragraphe (e) du présent article ne 
s’appliquent pas :

i) au transport par mer lorsqu’il y a, en vertu du droit internatio-
nal, un droit de refuge dans les ports de ladite Partie contractante, 
par suite d’un danger imminent, ou un droit de passage inoffensif 
à travers son territoire ;

ii) au transport par air lorsqu’il y a, en vertu d’un accord ou du 
droit international, un droit de survol du territoire ou d’atterrissage 
sur le territoire de ladite Partie contractante.

g) Lorsque la présente Convention est applicable à un État 
non-Contractant conformément à l’article 2(a)(iv), toute Partie 
contractante peut fixer des montants de responsabilité moins élevés 
à l’égard des dommages nucléaires que les montants minimums 
fixés conformément au présent article ou à l’article 21(c), dans la 
mesure où cet État n’accorde pas des avantages réciproques d’un 
montant équivalent.

h) Les intérêts et dépens liquidés par le tribunal saisi d’une 
action en réparation en vertu de la présente Convention ne sont pas 
considérés comme des indemnités au sens de la présente Convention 
et sont dus par l’exploitant en sus du montant des réparations qui 
peuvent être dues en vertu du présent article.

i) Les montants prévus au présent article peuvent être convertis 
en monnaie nationale en chiffres ronds.

j) Chaque Partie contractante prend les dispositions nécessaires 
pour que les personnes ayant subi des dommages nucléaires puissent 
faire valoir leurs droits à réparation sans avoir à entamer des procé-
dures différentes selon l’origine des fonds destinés à cette réparation.

I. — L’article 8 est remplacé par le texte suivant :

a) Les actions en réparation, en vertu de la présente Convention, 
doivent sous peine de déchéance ou de prescription être intentées,

i) du fait de décès ou de dommages aux personnes, dans les trente 
ans à compter de la date de l’accident nucléaire ;

ii) du fait de tout autre dommage nucléaire, dans les dix ans à 
compter de la date de l’accident nucléaire.

b) La législation nationale peut toutefois fixer un délai supérieur 
aux délais visés aux alinéas (i) ou (ii) du paragraphe (a) ci-dessus si 
la Partie contractante sur le territoire de laquelle est située l’installa-
tion nucléaire dont l’exploitant est responsable prévoit des mesures 
pour couvrir la responsabilité de l’exploitant à l’égard des actions 
en réparation introduites après l’expiration des délais visés aux 
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zijn ingesteld na het verstrijken van de in de subleden (i) of (ii) van 
lid (a) genoemde termijn en tijdens een dergelijke langere termijn.

c) Indien overeenkomstig lid (b) evenwel een langere termijn 
is vastgesteld, laat een rechtsvordering voor schadevergoeding 
die binnen die termijn is ingesteld in elk geval onverlet het recht 
op schadevergoeding krachtens dit Verdrag van eenieder die een 
rechtsvordering tegen de exploitant heeft ingesteld :

i) binnen een termijn van dertig jaar terzake van persoonlijk 
letsel of overlijden ;

ii) binnen een termijn van tien jaar terzake van alle overige 
kernschade.

d) Bij nationale wetgeving kan een termijn van ten minste drie 
jaar worden vastgesteld als verval- of verjaringstermijn van het 
recht op schadevergoeding krachtens het Verdrag, ingaande op 
de dag waarop de persoon die kernschade heeft geleden kennis 
draagt of redelijkerwijze geacht kan worden kennis te dragen van de 
kernschade en van de aansprakelijke exploitant, met dien verstande 
dat de overeenkomstig de leden a) en b) vastgestelde termijnen niet 
worden overschreden.

e) In de gevallen waarin de bepalingen van artikel 13(f) (ii) van 
toepassing zijn, verjaart of vervalt het recht op schadevergoeding 
echter niet, indien binnen de in de leden (a), (b) en (d) gestelde 
termijn :

i) vóór de aanwijzing door het Tribunaal, bedoeld in artikel 17, 
een rechtsvordering is ingesteld bij één van de rechters uit wie het 
Tribunaal een keuze kan doen ; indien het Tribunaal beslist dat 
de bevoegde rechter een andere is dan die waarbij een zodanige 
rechtsvordering reeds is ingesteld, kan het Tribunaal een termijn 
vaststellen waarbinnen een zodanige rechtsvordering bij de aldus 
aangewezen bevoegde rechter moet worden ingesteld ; of

ii) tot een betrokken Verdragsluitende Partij een verzoek is 
gericht de aanwijzing van een bevoegde rechter door het Tribunaal 
overeenkomstig artikel 13(f) (ii), uit te lokken en na zodanige 
aanwijzing een rechtsvordering wordt ingesteld binnen de door het 
Tribunaal vast te stellen termijn.

f) Tenzij het nationale recht voorziet in het tegendeel, kan elke 
persoon die kernschade heeft geleden tengevolge van een kern-
ongeval en die binnen de bij dit artikel vastgestelde termijn een 
rechtsvordering tot schadevergoeding heeft ingesteld, zijn eis in 
verband met toeneming van de kernschade na het verstrijken van 
die termijn wijzigen, mits de bevoegde rechter nog geen einduit-
spraak heeft gedaan.

J. — Artikel 9 wordt vervangen door de volgende tekst :

De exploitant is niet aansprakelijk voor kernschade veroorzaakt 
door een kernongeval dat rechtstreeks te wijten is aan een gewapend 
conflict, vijandelijkheden, burgeroorlog of opstand.

K. — Artikel 10 wordt vervangen door de volgende tekst :

a) Ter dekking van de aansprakelijkheid krachtens dit Verdrag 
is de exploitant gehouden een verzekering of andere financiële 
zekerheid te hebben en in stand te houden ter grootte van het over-
eenkomstig artikel 7(a) of 7(b) of artikel 21(c) vastgestelde bedrag en 

alinéas (i) ou (ii) du paragraphe (a) ci-dessus et pendant la période 
de prolongation de ce délai.

c) Toutefois, si un délai plus long est prévu, conformément au 
paragraphe (b) ci-dessus, les actions en réparation intentées pen-
dant ce délai ne peuvent porter atteinte en aucun cas aux droits à 
réparation en vertu de la présente Convention des personnes ayant 
intenté contre l’exploitant une action avant l’expiration,

i) d’un délai de trente ans du fait de décès ou de dommage aux 
personnes ;

ii) d’un délai de dix ans du fait de tout autre dommage nucléaire.

d) La législation nationale peut fixer un délai de déchéance ou 
de prescription de trois ans au moins, soit à compter du moment où 
le lésé a eu connaissance du dommage nucléaire et de l’exploitant 
responsable, soit à compter du moment où il a dû raisonnablement 
en avoir connaissance, sans que les délais établis en vertu des para-
graphes (a) et (b) du présent article puissent être dépassés.

e) Dans les cas prévus à l’article 13(f)(ii), il n’y a pas déchéance 
ou prescription de l’action en réparation si, dans les délais prévus 
aux paragraphes (a), (b) et (d) du présent article,

i) une action a été intentée, avant que le Tribunal visé à l’article 
17 n’ait pris une décision, devant l’un des tribunaux entre lesquels 
ledit Tribunal peut choisir ; si le Tribunal désigne comme tribunal 
compétent, un autre tribunal que celui devant lequel l’action a déjà 
été intentée, il peut fixer un délai dans lequel l’action doit être 
intentée devant le tribunal compétent ainsi désigné ;

ii) une demande a été introduite auprès d’une Partie contractante 
intéressée en vue de la désignation du tribunal compétent par le 
Tribunal conformément à l’article 13(f)(ii), à condition qu’une 
action soit intentée après cette désignation dans le délai qui serait 
fixé par ledit Tribunal.

f) Sauf disposition contraire du droit national, une personne ayant 
subi un dommage nucléaire causé par un accident nucléaire qui a 
intenté une action en réparation dans le délai prévu au présent article 
peut présenter une demande complémentaire en cas d’aggravation 
du dommage nucléaire après l’expiration de ce délai, tant qu’un 
jugement définitif n’est pas intervenu.

J. — L’article 9 est remplacé par le texte suivant :

L’exploitant n’est pas responsable des dommages nucléaires cau-
sés par un accident nucléaire si cet accident est dû directement à des 
actes de conflit armé, d’hostilités, de guerre civile ou d’insurrection.

K. — L’article 10 est remplacé par le texte suivant :

a) Tout exploitant devra être tenu, pour faire face à la responsa-
bilité prévue par la présente Convention, d’avoir et de maintenir, à 
concurrence du montant fixé conformément à l’article 7(a) ou 7(b) 
ou à l’article 21(c), une assurance ou une autre garantie financière 
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van de aard en op de voorwaarden als door het bevoegde openbare 
gezag worden vastgesteld.

b) Wanneer het bedrag van de aansprakelijkheid van de exploitant 
niet beperkt is, stelt de Verdragsluitende Partij binnen wier grond-
gebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen 
een grens vast voor de financiële zekerheid van de aansprakelijke 
exploitant, met dien verstande dat de aldus vastgestelde grens ten 
minste het in artikel 7(a) of 7(b) bedoelde bedrag is.

c) De Verdragsluitende Partij binnen wier grondgebied de kern-
installatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, waarborgt 
de betaling van vorderingen tot schadevergoeding voor kernschade 
die tegen de exploitant zijn ingesteld door de nodige middelen te 
verstrekken voor zover de verzekering of andere financiële zeker-
heid niet beschikbaar of ontoereikend is om deze vorderingen te 
dekken, tot een bedrag van ten minste het in artikel 7(a) of artikel 
21(c) bedoelde bedrag.

d) De verzekeraar of andere persoon die financiële zekerheid 
heeft gesteld, kan de in de leden (a) of (b) bedoelde verzekering of 
andere financiële zekerheid niet schorsen of beëindigen dan nadat 
hij daarvan ten minste twee maanden van tevoren schriftelijk 
mededeling heeft gedaan aan het bevoegde openbare gezag, noch 
kan hij, voor zover de verzekering of andere financiële zekerheid 
betrekking heeft op het vervoer van nucleaire stoffen, deze schorsen 
of beëindigen tijdens de duur van het betrokken vervoer.

e) De bedragen welke ter beschikking staan ingevolge verzeke-
ring, herverzekering of andere financiële zekerheid mogen alleen 
worden aangewend voor vergoeding van kernschade veroorzaakt 
door een kernongeval.

L. — Artikel 12 wordt vervangen door de volgende tekst :

Schadevergoeding betaalbaar krachtens dit Verdrag, verzeke-
rings- en herverzekeringspremies, bedragen ter beschikking staande 
ingevolge verzekering, herverzekering of andere overeenkomstig 
artikel 10 vereiste financiële zekerheid en kosten en interesten, als 
bedoeld in artikel 7(h) kunnen tussen de monetaire gebieden van 
de Verdragsluitende Partijen vrij worden overgemaakt.

M. — Artikel 13 wordt vervangen door de volgende tekst :

a) Tenzij in dit artikel anders is bepaald kunnen rechtsvorderin-
gen ingevolge de artikelen 3, 4 en 6(a) uitsluitend worden ingesteld 
bij de bevoegde rechters van de Verdragsluitende Partij op wier 
grondgebied het kernongeval heeft plaatsgevonden.

b) In gevallen waarin een kernongeval plaatsvindt binnen het ge-
bied van de exclusieve economische zone van een Verdragsluitende 
Partij of, indien een dergelijke zone niet is ingesteld, in een gebied 
dat de grenzen van een exclusieve economische zone, indien er een 
ingesteld zou worden, niet overschrijdt, kunnen rechtsvorderingen 
met betrekking tot kernschade ten gevolge van dat kernongeval voor 
de toepassing van dit Verdrag uitsluitend worden ingesteld bij de 
rechters van die Partij, mits de betrokken Verdragsluitende Partij de 
Secretaris-Generaal van de Organisatie voorafgaand aan het kern-
ongeval mededeling heeft gedaan van een dergelijk gebied. Niets in 
dit lid mag worden uitgelegd als toestemming voor de uitoefening 
van rechtsbevoegdheid of de afbakening van een maritieme zone 
op een wijze die strijdig is met het internationale recht van de zee.

correspondant au type et aux conditions déterminés par l’autorité 
publique compétente.

b) Lorsque la responsabilité de l’exploitant n’est pas limitée dans 
son montant, la Partie contractante sur le territoire de laquelle est 
située l’installation nucléaire dont l’exploitant est responsable établit 
une limite à la garantie financière de l’exploitant responsable, pour 
autant que la limite ainsi établie ne soit pas inférieure au montant 
visé à l’article 7(a) ou 7(b).

c) La Partie contractante sur le territoire de laquelle est située 
l’installation nucléaire dont l’exploitant est responsable assure 
le paiement des indemnités pour dommage nucléaire reconnues 
comme étant à la charge de l’exploitant en fournissant les sommes 
nécessaires, dans la mesure où l’assurance ou autre garantie finan-
cière n’est pas disponible ou n’est pas suffisante pour payer ces 
indemnités, à concurrence d’un montant qui ne peut être inférieur 
au montant visé à l’article 7(a) ou à l’article 21(c).

d) L’assureur ou toute autre personne ayant accordé une garantie 
financière ne peut suspendre l’assurance ou la garantie financière 
prévue aux paragraphes (a) ou (b) du présent article, ou y mettre fin, 
sans un préavis de deux mois au moins donné par écrit à l’autorité 
publique compétente, ou, dans la mesure où ladite assurance ou autre 
garantie financière concerne un transport de substances nucléaires, 
pendant la durée de ce transport.

e) Les sommes provenant de l’assurance, de la réassurance ou 
d’une autre garantie financière ne peuvent servir qu’à la réparation 
des dommages nucléaires causés par un accident nucléaire.

L. — L’article 12 est remplacé par le texte suivant :

Les indemnités payables conformément à la présente Convention, 
les primes d’assurance et de réassurance ainsi que les sommes pro-
venant de l’assurance, de la réassurance ou d’une autre garantie 
financière en vertu de l’article 10 et les intérêts et dépens visés à 
l’article 7(h), sont librement transférables entre les zones monétaires 
des Parties Contractantes.

M. — L’article 13 est remplacé par le texte suivant :

a) Sauf dans les cas où le présent article en dispose autrement, 
les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’accident nucléaire est survenu, sont seuls compétents pour statuer 
sur les actions introduites en vertu des articles 3, 4 et 6(a).

b) Lorsqu’un accident nucléaire survient dans l’espace de la zone 
économique exclusive d’une Partie contractante ou, quand une telle 
zone n’a pas été établie, dans un espace qui ne s’étendrait pas au-delà 
des limites d’une zone économique exclusive si une telle zone devait 
être établie, les tribunaux de cette Partie sont seuls compétents aux 
fins de la présente Convention pour connaître des actions concer-
nant le dommage nucléaire résultant de cet accident nucléaire, à la 
condition toutefois que la Partie contractante concernée ait notifié 
cet espace au Secrétaire général de l’Organisation avant l’accident 
nucléaire. Rien dans le présent paragraphe n’est interprété comme 
autorisant l’exercice de la compétence juridictionnelle ou la déli-
mitation d’une zone maritime d’une manière qui soit contraire au 
droit international de la mer.
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c) In gevallen waarin een kernongeval plaatsvindt buiten het 
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen of in gevallen waarin 
het plaatsvindt binnen een gebied ten aanzien waarvan geen me-
dedeling ingevolge lid b) is gedaan, of in gevallen waarin de plaats 
van het kernongeval niet met zekerheid kan worden vastgesteld, 
zijn uitsluitend de rechters bevoegd van de Verdragsluitende Partij 
op wier grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke ex-
ploitant is gelegen.

d) In gevallen waarin een kernongeval plaatsvindt in een gebied 
ten aanzien waarvan de omstandigheden van artikel 17(d) van 
toepassing zijn, zijn de rechters bevoegd die, op verzoek van een 
betrokken Verdragsluitende Partij, door het in artikel 17 bedoelde 
Tribunaal zijn aangewezen als de rechters van die Verdragsluitende 
Partij die het nauwst bij de zaak betrokken is en door de gevolgen 
van het ongeval getroffen wordt.

e) De uitoefening van rechtsbevoegdheid krachtens dit artikel als-
mede de mededeling van een gebied gedaan ingevolge lid (b) schept 
geen rechten of verplichtingen en heeft geen precedentwerking ten 
aanzien van de afbakening van maritieme gebieden tussen Staten 
met tegenover elkaar liggende of aangrenzende kusten.

f) Indien overeenkomstig lid (a), (b) of (c) rechters van meer dan 
een Verdragsluitende Partij bevoegd zouden zijn, zijn bevoegd :

i) indien het kernongeval zich voordoet deels buiten het grond-
gebied van een Verdragsluitende Partij en deels op het grondge-
bied van een enkele Verdragsluitende Partij, de rechters van die 
Verdragsluitende Partij ; en

ii) in elk ander geval de rechters die op verzoek van een betrokken 
Verdragsluitende Partij door het in artikel 17 bedoelde Tribunaal 
zijn aangewezen als de rechters van die Verdragsluitende Partij die 
het nauwst bij de zaak betrokken is en door de gevolgen van het 
ongeval getroffen wordt.

g) De Verdragsluitende Partij wier rechters bevoegd zijn, ziet 
erop toe dat met betrekking tot vorderingen tot vergoeding van 
kernschade :

i) elke Staat een rechtsvordering kan instellen namens personen 
die kernschade hebben geleden, die onderdanen van die Staat zijn 
of hun woon- of verblijfplaats op zijn grondgebied hebben, en die 
daarmee hebben ingestemd ; en

ii) elke persoon een rechtsvordering kan instellen ter afdwin-
ging van rechten ingevolge dit Verdrag verkregen via subrogatie 
of overdracht.

h) De Verdragsluitende Partij wier rechters bevoegd zijn ingevol-
ge dit Verdrag ziet erop toe dat slechts een van haar rechters bevoegd 
is uitspraak te doen over vergoeding van kernschade veroorzaakt 
door een nucleair ongeval ; de criteria voor deze keuze worden vast-
gesteld in de nationale wetgeving van deze Verdragsluitende Partij.

i) Indien op tegenspraak gewezen vonnissen of verstekvonnissen 
van de overeenkomstig dit artikel bevoegde rechter uitvoerbaar zijn 
geworden krachtens het door die rechter toegepaste recht, worden 
zij uitvoerbaar op het grondgebied van elke andere Verdragsluitende 
Partij zodra de door de betrokken Verdragsluitende Partij ver-
eiste formaliteiten zijn vervuld. De feiten van de zaak mogen niet 

c) Lorsqu’un accident nucléaire survient hors des territoires des 
Parties Contractantes ou dans un espace qui n’a pas fait l’objet d’une 
notification conformément au paragraphe (b) du présent article, ou 
lorsque le lieu de l’accident nucléaire ne peut pas être déterminé 
avec certitude, les tribunaux de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle se trouve l’installation nucléaire dont l’exploitant 
est responsable sont seuls compétents.

d) Lorsqu’un accident nucléaire se produit dans un espace à 
l’égard duquel s’appliquent les dispositions de l’article 17(d), sont 
compétents les tribunaux désignés, à la demande d’une Partie 
contractante intéressée, par le Tribunal visé à l’article 17, comme 
étant les tribunaux de la Partie contractante la plus directement liée 
à l’accident et affectée par ses conséquences.

e) Ni l’exercice de la compétence juridictionnelle en vertu du pré-
sent article, ni la notification d’un espace effectuée conformément 
au paragraphe (b) du présent article, ne créent de droit ou obligation 
ou constituent un précédent en ce qui concerne la délimitation des 
espaces maritimes entre les États ayant des côtes se faisant face 
ou adjacentes.

f) Lorsqu’en vertu des paragraphes (a), (b) ou (c) du présent article 
les tribunaux de plusieurs Parties Contractantes sont compétents, 
la compétence est attribuée,

i) si l’accident nucléaire est survenu en partie hors du territoire 
de toute Partie contractante et en partie sur le territoire d’une seule 
Partie contractante, aux tribunaux de cette dernière ;

ii) dans tout autre cas, aux tribunaux désignés, à la demande 
d’une Partie contractante intéressée, par le Tribunal visé à l’article 
17, comme étant les tribunaux de la Partie contractante la plus 
directement liée à l’accident et affectée par ses conséquences.

g) La Partie contractante dont les tribunaux sont compétents 
prend, pour les actions en réparation de dommages nucléaires, les 
dispositions nécessaires pour :

i) que tout État puisse intenter une action au nom de personnes 
qui ont subi des dommages nucléaires, qui sont des ressortissants de 
cet État ou qui ont leur domicile ou leur résidence sur son territoire, 
et qui y ont consenti ;

ii) que toute personne puisse intenter une action pour faire 
valoir, en vertu de la présente Convention, des droits acquis par 
subrogation ou par cession.

h) La Partie contractante dont les tribunaux sont compétents en 
vertu de la présente Convention prend les dispositions nécessaires 
pour qu’un seul de ses tribunaux soit compétent pour statuer sur un 
accident nucléaire déterminé ; les critères de sélection de ce tribunal 
sont fixés par la législation nationale de cette Partie contractante.

i) Lorsque les jugements prononcés contradictoirement ou par 
défaut par le tribunal compétent en vertu des dispositions du présent 
article sont exécutoires d’après les lois appliquées par ce tribunal, 
ils deviennent exécutoires sur le territoire de toute autre Partie 
contractante dès l’accomplissement des formalités prescrites par 
la Partie contractante intéressée. Aucun nouvel examen du fond 
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opnieuw aan een onderzoek worden onderworpen. Voorgaande 
bepalingen zijn niet van toepassing op vonnissen die nog slechts 
uitvoerbaar zijn bij voorraad.

j) Indien tegen een Verdragsluitende Partij een rechtsvordering 
krachtens dit Verdrag is ingesteld, is het die Verdragsluitende 
Partij niet toegestaan voor de overeenkomstig dit artikel bevoegde 
rechter een beroep te doen op onschendbaarheid ten aanzien van 
rechtsvervolging, behoudens met betrekking tot maatregelen ter 
tenuitvoerlegging.

N. — Lid (b) van artikel 14 wordt vervangen door de volgende 
tekst :

b) « Nationaal recht » en nationale wetgeving » betekenen het 
recht of de nationale wetgeving van de rechter die overeenkomstig 
dit Verdrag bevoegd is kennis te nemen van rechtsvorderingen 
tot schadevergoeding voortvloeiende uit een kernongeval, met 
uitzondering van de collisieregels met betrekking tot dergelijke 
vorderingen. Dat recht of die wetgeving is van toepassing op alle 
materieelrechtelijke en procesrechtelijke aangelegenheden die niet 
uitdrukkelijk in dit Verdrag zijn geregeld.

O. — Lid (b) van artikel 15 wordt vervangen door de volgende 
tekst :

b) Voor zover vergoeding van kernschade uitgaat boven de 
700 miljoen euro, bedoeld in artikel 7(a), kunnen aan de toepassing 
van die maatregelen, welke vorm zij ook mogen hebben, bijzondere 
voorwaarden worden verbonden, welke kunnen afwijken van de 
bepalingen van dit Verdrag.

P. — Na artikel 16 wordt het volgende nieuwe artikel 16bis 
ingevoegd :

Artikel 16bis

Dit Verdrag laat onverlet de rechten en verplichtingen van een 
Verdragsluitende Partij ingevolge de algemene regels van interna-
tionaal publiekrecht.

Q.  — Artikel 17 wordt vervangen door de volgende tekst :

a) Ingeval een geschil ontstaat tussen twee of meer 
Verdragsluitende Partijen betreffende de interpretatie of toepas-
sing van dit Verdrag, plegen de partijen bij het geschil overleg met 
het oog op regeling van het geschil door onderhandeling of met 
andere vreedzame middelen.

b) Wanneer een in lid (a) bedoeld geschil niet is geregeld binnen 
zes maanden, te rekenen vanaf de datum waarop door een van de 
partijen bij het geschil het bestaan ervan wordt erkend, komen de 
Verdragsluitende Partijen bijeen teneinde de partijen bij het geschil 
bij te staan bij het treffen van een minnelijke schikking.

c) Wanneer binnen drie maanden, te rekenen vanaf de in lid (b) 
bedoelde bijeenkomst, het geschil niet is beslecht, wordt het geschil 
op verzoek van een van de partijen daarbij voorgelegd aan het 
Europese Tribunaal voor kernenergie, ingesteld bij het Verdrag van 
20 december 1957 inzake de instelling van een veiligheidscontrole 
op het gebied van de kernenergie.

de l’affaire n’est admis. Cette disposition ne s’applique pas aux 
jugements qui ne sont exécutoires que provisoirement.

j) Si une action en réparation est intentée contre une Partie 
contractante en vertu de la présente Convention, ladite Partie 
contractante ne peut invoquer son immunité de juridiction devant 
le tribunal compétent en vertu du présent article, sauf en ce qui 
concerne les mesures d’exécution.

N. — Le paragraphe (b) de l’article 14 est remplacé par le texte 
suivant :

b) Le « droit national » et la « législation nationale » signifient 
le droit ou la législation nationale du tribunal compétent en vertu 
de la présente Convention pour statuer sur les actions résultant d’un 
accident nucléaire, à l’exclusion des règles relatives aux conflits de 
lois. Ce droit ou cette législation est applicable pour toutes les ques-
tions de fond et de procédure qui ne sont pas réglées spécialement 
par la présente Convention.

O. — Le paragraphe (b) de l’article 15 est remplacé par le texte 
suivant :

b) Pour la part des dommages nucléaires dont la réparation 
excéderait le montant de 700 millions d’euros prévu à l’article 7(a), 
l’application de ces mesures, quelle que soit leur forme, pourrait 
éventuellement être soumise à des conditions particulières dérogeant 
aux dispositions de la présente Convention.

P. — Un nouvel article 16bis est ajouté après l’article 16, rédigé 
comme suit :

Article 16bis

La présente Convention n’affecte pas les droits et les obligations 
d’une Partie contractante en vertu des règles générales du droit 
international public.

Q. — L’article 17 est remplacé par le texte suivant :

a) En cas de différend entre deux ou plusieurs Parties 
Contractantes relatif à l’interprétation ou à l’application de la 
présente Convention, les parties intéressées se consulteront en vue 
de régler ce différend par voie de négociation ou autre mode de 
règlement à l’amiable.

b) Lorsqu’un différend visé au paragraphe (a) n’est pas réglé 
dans les six mois suivant la date à laquelle un tel différend a été 
constaté par l’une des parties intéressées, les Parties Contractantes 
se réuniront pour aider les parties intéressées à parvenir à un règle-
ment à l’amiable.

c) Lorsque le différend n’est pas réglé dans les trois mois sui-
vant la date à laquelle les Parties Contractantes se sont réunies 
conformément au paragraphe (b), ce différend, à la demande de 
l’une ou l’autre des parties intéressées, sera soumis au Tribunal 
européen pour l’énergie nucléaire créé par la Convention en date 
du 20 décembre 1957 sur l’établissement d’un contrôle de sécurité 
dans le domaine de l’énergie nucléaire.
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d) Geschillen betreffende de afbakening van maritieme grenzen 
vallen buiten de reikwijdte van dit Verdrag.

R. — Artikel 18 wordt vervangen door de volgende tekst :

a) Ten aanzien van één of meer bepalingen van dit Verdrag kan 
te allen tijde vóór de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 
van of toetreding tot dit Verdrag, of vóór de mededeling krachtens 
artikel 23 met betrekking tot één of meer van de in die mededeling 
genoemde gebieden, een voorbehoud worden gemaakt dat slechts 
toelaatbaar is indien de bepalingen daarvan uitdrukkelijk door de 
ondertekenende Regeringen zijn aanvaard.

b) Een zodanige aanvaarding is niet vereist van een onderteke-
nende Regering die niet zelf dit Verdrag heeft bekrachtigd, aanvaard 
of goedgekeurd binnen een termijn van twaalf maanden na de 
dag waarop haar door de Secretaris-Generaal van de Organisatie 
overeenkomstig artikel 24 mededeling is gedaan van een zodanig 
voorbehoud.

c) Elk overeenkomstig dit artikel toegelaten voorbehoud kan te 
allen tijde door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de 
Organisatie gerichte mededeling worden ingetrokken.

S. — Artikel 19 wordt vervangen door de volgende tekst :

a) Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie.

b) Dit Verdrag treedt in werking zodra ten minste vijf onder-
tekenende Regeringen hun akte van bekrachtiging, aanvaarding 
of goedkeuring hebben nedergelegd. Voor iedere ondertekenende 
Regering die dit Verdrag daarna bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt 
treedt het in werking zodra haar akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring is nedergelegd.

T. — Artikel 20 wordt vervangen door de volgende tekst :

Wijzigingen van dit Verdrag worden aangenomen met onder-
ling goedvinden van alle Verdragsluitende Partijen. Zij worden 
van kracht zodra zij door twee derde van de Verdragsluitende 
Partijen zijn bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. Voor iedere 
Verdragsluitende Partij die de wijzigingen daarna bekrachtigt, 
aanvaardt of goedkeurt, worden zij van kracht op de datum van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

U. — Het volgende nieuwe lid (c) wordt toegevoegd aan artikel 
21 :

c) Niettegenstaande artikel 7(a) kan een regering die dit Verdrag 
niet heeft ondertekend en die na 1 januari 1999 tot dit Verdrag is 
toegetreden, in haar wetgeving bepalen dat de aansprakelijkheid 
van de exploitant ten aanzien van kernschade veroorzaakt door een 
kernongeval, gedurende een termijn van ten hoogste vijf jaar na de 
datum van aanneming van het Protocol van 12 februari 2004 hou-
dende wijziging van dit Verdrag, kan worden beperkt tot een over-
gangsbedrag van ten minste 350 miljoen euro ten aanzien van een 
kernongeval dat binnen die termijn plaatsvindt.

d) Les différends se rapportant à la délimitation des zones mari-
times sont en dehors du champ de la présente Convention.

R. — L’article 18 est remplacé par le texte suivant :

a) Des réserves portant sur une ou plusieurs dispositions de la 
présente Convention peuvent être formulées à tout moment avant la 
ratification, l’acceptation, l’approbation ou l’adhésion à la présente 
Convention, ou avant la notification faite en vertu de l’article 23 en 
ce qui concerne le ou les territoires visés par cette notification ; ces 
réserves ne sont recevables que si leurs termes ont été expressément 
acceptés par les Signataires.

b) Toutefois, l’acceptation d’un Signataire n’est pas requise, si 
celui-ci n’a pas lui-même ratifié, accepté ou approuvé la Convention 
dans un délai de douze mois à partir de la date où la notification 
de la réserve lui a été communiquée par le Secrétaire général de 
l’Organisation, conformément à l’article 24.

c) Toute réserve acceptée conformément au présent article peut 
être retirée à tout moment par notification adressée au Secrétaire 
général de l’Organisation.

S. — L’article 19 est remplacé par le texte suivant :

a) La présente Convention sera soumise à ratification, accepta-
tion ou approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation 
ou d’approbation seront déposés auprès du Secrétaire général de 
l’Organisation.

b) La présente Convention entrera en vigueur dès que cinq au 
moins des Signataires auront déposé leur instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation. Pour tout Signataire qui la ratifiera, 
l’acceptera ou l’approuvera ultérieurement, la présente Convention 
entrera en vigueur dès qu’il aura déposé son instrument de ratifi-
cation, d’acceptation ou d’approbation.

T. — L’article 20 est remplacé par le texte suivant :

Les modifications à la présente Convention seront adoptées par 
accord mutuel de toutes les Parties Contractantes. Elles entreront en 
vigueur lorsqu’elles auront été ratifiées, acceptées ou approuvées par 
les deux tiers des Parties Contractantes. Pour toute Partie contrac-
tante qui les ratifiera, acceptera ou approuvera ultérieurement, les 
modifications entreront en vigueur à la date de cette ratification, 
acceptation ou approbation.

U. — Un nouveau paragraphe (c) est ajouté à l’article 21, rédigé 
comme suit :

c) Nonobstant l’article 7(a), lorsqu’un gouvernement d’un pays 
non Signataire de la présente Convention y adhère après le 1er jan-
vier 1999, il peut prévoir dans sa législation que la responsabilité 
de l’exploitant pour les dommages nucléaires causés par chaque 
accident nucléaire peut être limitée, pour une durée maximum 
de cinq ans à compter de la date d’adoption du Protocole du 
12 février 2004 portant modification de la présente Convention, à 
un montant transitoire qui n’est pas inférieur à 350 millions d’euros 
en ce qui concerne un accident nucléaire survenant pendant cette 
période.
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V. — Lid (c) van artikel 22 wordt omgeletterd in lid (d) en het 
volgende nieuwe lid (c) wordt ingevoegd :

c) De Verdragsluitende Partijen raadplegen elkaar na het verstrij-
ken van elke vijfjaarlijkse termijn volgende op de datum waarop dit 
Verdrag in werking treedt over alle problemen van gemeenschap-
pelijk belang die voortvloeien uit de toepassing van dit Verdrag en, 
in het bijzonder, om te bezien of verhogingen van de bedragen van 
de aansprakelijkheid en financiële zekerheid ingevolge dit Verdrag 
wenselijk zijn.

W. — Lid (b) van artikel 23 wordt vervangen door de volgende 
tekst :

b) Iedere ondertekenende Regering of Verdragsluitende Partij 
kan bij de ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring van of toetreding tot dit Verdrag, of te eniger tijd daarna 
aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie mededelen dat dit 
Verdrag van toepassing is op die van haar gebieden, daaronder 
begrepen de gebieden voor welker internationale betrekkingen 
zij verantwoordelijk is, waarop dit Verdrag overeenkomstig lid (a) 
niet van toepassing is en welke in de mededeling worden genoemd. 
Een zodanige mededeling kan ten aanzien van elk daarin genoemd 
gebied worden ingetrokken door middel van een daartoe strekkende 
mededeling aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie met 
inachtneming van een termijn van twaalf maanden.

X. — Artikel 24 wordt vervangen door de volgende tekst :

De Secretaris-Generaal van de Organisatie doet aan alle onder-
tekenende en toetredende regeringen mededeling van de ontvangst 
van iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring, toe-
treding of terugtrekking, van iedere mededeling overeenkomstig ar-
tikel 13(b) en artikel 23, en van besluiten van de Bestuurscommissie 
krachtens artikel 1(a)(ii), 1(a)(iii) en 1(b), van het tijdstip waarop dit 
Verdrag in werking treedt, van de tekst van wijzigingen daarvan, 
van het tijdstip waarop deze wijzigingen van kracht worden en van 
de voorbehouden welke overeenkomstig artikel 18 zijn gemaakt.

Y. — De in de volgende artikelen voorkomende term »schade » 
wordt vervangen door de term « kernschade » :

Artikel 4(a) en (b) 
Artikel 5(a) en (c)
Artikel 6(a), (b), (d), (f) en (h)

In de eerste volzin van artikel 4 va de Franse tekst wordt het 
woord « stockage » vervangen door het woord « entreposage », 
en in hetzelfde artikel wordt het woord « transportées ». In artikel 
6(h) van de Engelse tekst wordt het woord « workmen’s » vervangen 
door het woord « workers’ ».

AA. Bijlage II bij dit Verdrag wordt verwijderd.

V. — Le paragraphe (c) de l’article 22 est renuméroté (d) et un 
nouveau paragraphe (c) est ajouté à l›article 22, rédigé comme suit :

c) Les Parties Contractantes se consulteront, à l’expiration de 
chaque période de cinq ans suivant la date de l’entrée en vigueur 
de la présente Convention, à l’égard de tous les problèmes d’intérêt 
commun posés par l’application de la présente Convention et, notam-
ment, sur l’opportunité d’augmenter les montants de responsabilité 
et de garantie financière.

W. — Le paragraphe (b) de l’article 23 est remplacé par le texte 
suivant :

b) Tout Signataire ou Partie contractante peut, au moment de la 
signature ou de la ratification, l’acceptation ou l’approbation de la 
présente Convention ou de son adhésion à la présente Convention, 
ou ultérieurement à tout moment, indiquer par notification adressée 
au Secrétaire général de l’Organisation que la présente Convention 
s’applique à ceux de ses territoires, y compris les territoires pour 
lesquels la Partie contractante est responsable dans les relations 
internationales, auxquels elle n’est pas applicable en vertu du para-
graphe (a) du présent article et qui sont désignés dans la notification. 
Une telle notification peut, en ce qui concerne tout territoire qui y 
est désigné, être retirée en donnant un préavis d’un an à cet effet 
au Secrétaire général de l’Organisation.

X. — L’article 24 est remplacé par le texte suivant :

Le Secrétaire général de l’Organisation donnera communication 
à tous les Signataires et gouvernements ayant adhéré à la Convention 
de la réception des instruments de ratification, d’acceptation, 
d’approbation, d’adhésion et de retrait, ainsi que des notifications 
faites en vertu des articles 13(b) et 23 et des décisions prises par 
le Comité de Direction en vertu de l’article 1(a)(ii), 1(a)(iii) et 1(b). 
Il leur notifiera également la date de l’entrée en vigueur de la pré-
sente Convention, le texte des modifications adoptées et la date de 
l’entrée en vigueur desdites modifications, ainsi que les réserves 
faites conformément à l’article 18.

Y. — Le terme « dommage » est remplacé par les termes « dom-
mage nucléaire » dans les articles suivants : 

Article 4(a) et (b)
Article 5(a) et (c)
Article 6(a), (b), (d), (f) et (h).

Z. Dans la première phrase de l’article 4, les mots « le stockage » 
sont remplacés par « l’entreposage » et dans le paragraphe (a) de 
ce même article, le mot « transportées » est remplacé par « en 
cours de transport » (texte en langue française seulement). Dans le 
paragraphe (h) de l’article 6, le mot « workmen’s » est remplacé par 
« workers’ » (texte en langue anglaise seulement).

A.A. L’Annexe II de la Convention est supprimée.
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II.

a) Tussen de Partijen bij dit Protocol maken de bepalingen daar-
van een integrerend deel uit van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake 
wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals 
gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij 
het Protocol van 16 november 1982 (hierna te noemen Verdrag »), 
dat aangehaald kan worden als het Verdrag van 29 juli 1960 inzake 
de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, 
zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, 
bij het Protocol van 16 november 1982 en bij het Protocol van 
12 februari 2004. »

 
b) Dit Protocol dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goed-

gekeurd. De akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 
wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie 
voor economische samenwerking en ontwikkeling.

c) De ondertekenende Regeringen van dit Protocol die het 
Verdrag reeds hebben bekrachtigd of daartoe reeds zijn toegetreden, 
brengen hun voornemen tot uitdrukking dit Protocol zo spoedig 
mogelijk te bekrachtigen, te aanvaarden of goed te keuren. De 
overige ondertekenende Regeringen van dit Protocol verplichten 
zich ertoe het te bekrachtigen, aanvaarden of goed te keuren op 
hetzelfde tijdstip waarop zij het Verdrag bekrachtigen.

d) Dit Protocol staat open voor toetreding overeenkomstig de be-
palingen van artikel 21 van het Verdrag. Toetreding tot het Verdrag 
wordt slechts aanvaard indien deze samengaat met toetreding tot 
dit Protocol.

e) Dit Protocol treedt in werking overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 20 van het Verdrag.

f) De Secretaris-Generaal van de Organisatie voor economi-
sche samenwerking en ontwikkeling stelt alle ondertekenende en 
toetredende regeringen in kennis van de ontvangst van iedere akte 
van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van, of toetreding 
tot dit Protocol.

II.

a) Entre les Parties au présent Protocole, les dispositions 
dudit Protocole font partie intégrante de la Convention du 29 juil-
let 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie 
nucléaire telle qu’elle a été amendée par le Protocole additionnel 
du 28 janvier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982 (appe-
lée ci-après la « Convention » qui sera dénommée « Convention 
du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de 
l’énergie nucléaire amendée par le Protocole additionnel du 28 jan-
vier 1964, par le Protocole du 16 novembre 1982 et par le Protocole 
du 12 février 2004. » 

b) Le présent Protocole sera soumis à ratification, acceptation 
ou approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation 
ou d’approbation du présent Protocole seront déposés auprès du 
Secrétaire général de l’Organisation de coopération et de dévelop-
pement Économiques.

c) Les Signataires du présent Protocole qui ont déjà ratifié ou 
adhéré à la Convention, expriment leur intention de ratifier, accepter 
ou approuver aussitôt que possible le présent Protocole. Les autres 
Signataires du présent Protocole s’engagent à le ratifier, l’accepter 
ou l’approuver en même temps qu’ils ratifieront la Convention.

d) Le présent Protocole sera ouvert à l’adhésion conformément 
aux dispositions de l’article 21 de la Convention. Aucune adhésion à 
la Convention ne sera reçue si elle n’est accompagnée d’une adhésion 
au présent Protocole.

e) Le présent Protocole entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l’article 20 de la Convention.

f) Le Secrétaire général de l’Organisation de coopération et de 
développement économiques donnera communication à tous les 
Signataires, ainsi qu’aux gouvernements adhérents, de la réception 
des instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion à ce Protocole.
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PROTOCOL 

Protocol houdende w ijz ig ing van het Verdrag van 
31 januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 
29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied 
van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol 
van 28 januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982

DE REGERINGEN van de Bondsrepubliek Duitsland, het 
Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, het Koninkrijk 
Spanje, de Republiek Finland, de Franse Republiek, de Italiaanse 
Republiek, het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk der 
Nederlanden, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland, de Republiek Slovenië, het Koninkrijk Zweden en 
de Zwitserse Bondsstaat ;

OVERWEGENDE dat sommige bepalingen van het Verdrag 
van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied 
van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol 
van 28 januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982, zijn 
gewijzigd bij het op 12 februari 2004 te Parijs gesloten Protocol, 
waarvan zij ondertekenaar zijn ;

OVERWEGENDE dat het wenselijk is tevens het Verdrag 
van 31 juli 1963 tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 
29 juli 1960, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 ja-
nuari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982, te wijzigen ;

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :

I.

Het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag 
van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op 
het gebied van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend 
Protocol van 28 januari 1964 en bij het Protocol van 16 novem-
ber 1982, wordt als volgt gewijzigd :

A. — De tweede alinea van de preambule wordt vervangen door 
de volgende tekst :

PARTIJEN bij het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wettelijke 
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gesloten in het 
kader van de Organisatie voor europese economische samenwerking 
en ontwikkeling, thans de Organisatie voor economische samenwer-
king en ontwikkeling en zoals gewijzigd bij het op 28 januari 1964 te 
Parijs gesloten Aanvullend Protocol, bij het op 16 november 1982 te 
Parijs gesloten Protocol en bij het op 12 februari 2004 te Parijs 
gesloten Protocol (hierna te noemen « Verdrag van Parijs ») ;

B. — Artikel 2 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 2

a) De regeling in dit Verdrag is van toepassing op kernschade 
waarvoor krachtens het Verdrag van Parijs de aansprakelijkheid 
berust bij de exploitant van een kerninstallatie voor vreedzaam ge-
bruik, gelegen op het grondgebied van een Partij bij het onderhavige 
Verdrag (hierna genoemd « Partij ») en die geleden is :

i) op het grondgebied van een Partij ; of

PROTOCOLE 

Protocole portant modif icat ion de la Convention du 
31 janvier 1963 complémentaire à la Convention de Paris du 
29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de 
l’énergie nucléaire, amendée par le Protocole Additionnel du 
28 janvier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982

LES GOUVERNEMENTS de la République fédérale d’Alle-
magne, du Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, 
du Royaume de l’Espagne, de la République de Finlande, de la 
République Française, de la République Italienne, du Royaume de 
Norvège, du Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord, de la République de Slovénie, du 
Royaume de Suède et de la Confédération Suisse ;

CONSIDÉRANT que certaines dispositions de la Convention 
du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine 
de l’énergie nucléaire, amendée par le Protocole Additionnel du 
28 janvier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982, ont été 
modifiées par le Protocole conclu à Paris le 12 février 2004, dont 
ils sont Signataires ;

CONSIDÉRANT qu’il est souhaitable de modifier également la 
Convention du 31 janvier 1963 Complémentaire à la Convention de 
Paris du 29 juillet 1960, amendée par le Protocole Additionnel du 
28 janvier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982 ;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

I.

La Convention du 31 janvier 1963 complémentaire à la 
Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile 
dans le domaine de l’énergie nucléaire, telle qu’elle a été amendée 
par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 et par le Protocole 
du 16 novembre 1982, est modifiée comme suit :

A. — Le deuxième paragraphe du préambule est remplacé par 
le texte suivant :

PARTIES à la Convention du 29 juillet 1960 sur la responsabilité 
civile dans le domaine de l’énergie nucléaire, conclue dans le cadre 
de l’Organisation européenne de coopération économique devenue 
l’Organisation de coopération et de développement économiques 
et telle qu’elle a été modifiée par le Protocole additionnel conclu à 
Paris, le 28 janvier 1964, par le Protocole conclu à Paris, le 16 no-
vembre 1982 et par le Protocole conclu à Paris, le 12 février 2004, 
(ci-après dénommée la « Convention de Paris » ; 

B. — L’article 2 est remplacé par le texte suivant :

Article 2

a) Le régime de la présente Convention s’applique aux dom-
mages nucléaires dont la responsabilité incombe, en vertu de la 
Convention de Paris, à l’exploitant d’une installation nucléaire à 
usage pacifique, située sur le territoire d’une Partie contractante à 
la présente Convention (ci-après dénommée « Partie contractante »), 
et qui sont subis :

i) sur le territoire d’une Partie contractante, ou

41
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ii) in of boven maritieme gebieden buiten de territoriale zee 
van een Partij

1. aan boord van of door een schip varend onder de vlag van een 
Partij, of aan boord van of door een luchtvaartuig dat op het grond-
gebied van een Partij is ingeschreven, of op of door een kunstmatig 
eiland, installatie of structuur onder de rechtsmacht van een Partij, of

2. door een onderdaan van een Partij, met uitzondering van 
schade geleden in of boven de territoriale zee van een Staat die 
geen Partij is bij dit Verdrag ; of

iii) in of boven de exclusieve economische zone van een Partij of 
op het continentaal plat van een Partij in verband met de exploitatie 
of exploratie van de natuurlijke rijkdommen van die exclusieve 
economische zone of dat continentaal plat, mits de rechters van een 
Partij krachtens het Verdrag van Parijs bevoegd zijn.

b) Iedere ondertekenende of toetredende regering kan bij de 
ondertekening van dit Verdrag of bij de toetreding daartoe dan wel 
bij de nederlegging van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding 
of goedkeuring verklaren, dat zij voor de toepassing van lid (a)
(ii) 2 natuurlijke personen die volgens haar recht hun gewone ver-
blijfplaats op haar grondgebied hebben, of bepaalde categorieën 
daarvan, gelijkstelt met haar eigen onderdanen.

c) Voor de toepassing van dit artikel wordt onder de uitdruk-
king « onderdaan van een Partij » mede verstaan iedere Partij of 
ieder staatsrechtelijk onderdeel van een Partij, of iedere publiek- of 
privaatrechtelijke rechtspersoon, alsmede ieder publiek- of privaat-
rechtelijk lichaam zonder rechtspersoonlijkheid, gevestigd op het 
grondgebied van een Partij.

C. — Artikel 3 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 3

a) Overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag verplichten 
de Partijen zich ervoor zorg te dragen, dat de in artikel 2 bedoelde 
kernschade tot een bedrag van 1500 miljoen euro per kernongeval 
wordt vergoed, onverminderd de toepassing van artikel 12bis.

b) Deze schadevergoeding vindt plaats :

i) tot een bedrag van ten minste 700 miljoen euro vast te stellen 
krachtens de wetgeving van de Partij op wier grondgebied de kern-
installatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, uit middelen 
afkomstig van een verzekering of andere financiële zekerheid of 
uit de ingevolge artikel 10(c) van het Verdrag van Parijs verstrekte 
openbare middelen, en uit te keren tot een bedrag van 700 miljoen 
euro in overeenstemming met het Verdrag van Parijs ;

ii) tussen het in lid (b)(i) bedoelde bedrag en 1 200 miljoen 
euro, uit openbare middelen, ter beschikking te stellen door de 
Partij op wier grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke 
exploitant is gelegen ;

iii) tussen 1 200 miljoen euro en 1 500 miljoen euro uit open-
bare middelen, ter beschikking te stellen door de Partijen volgens 

ii) dans les zones maritimes situées au-delà de la mer territoriale 
d’une Partie contractante ou au- dessus de telles zones,

1. à bord d’un navire ou par un navire battant pavillon d’une 
Partie contractante ou à bord d’un aéronef ou par un aéronef 
immatriculé sur le territoire d’une Partie contractante ou dans ou 
par une île artificielle, une installation ou une construction sous la 
juridiction d’une Partie contractante, ou

2. par un ressortissant d’une Partie contractante, à l’exclusion 
d’un dommage subi dans la mer territoriale d’un État non-Contrac-
tant ou au-dessus, ou

iii) dans la zone économique exclusive d’une Partie contractante 
ou au-dessus ou sur le plateau continental d’une Partie contractante, 
à l’occasion de l’exploitation ou de la prospection des ressources 
naturelles de cette zone économique exclusive ou de ce plateau 
continental, sous réserve que les tribunaux d’une Partie contractante 
soient compétents conformément à la Convention de Paris.

b) Tout Signataire ou gouvernement adhérent peut, au moment 
de la signature de la présente Convention ou de son adhésion à 
celle-ci ou au moment du dépôt de son instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation, déclarer qu’il assimile à ses propres 
ressortissants, aux fins de l’application du paragraphe (a)(ii) 2 ci-
dessus, les personnes physiques qui ont leur résidence habituelle 
sur son territoire au sens de sa législation, ou certaines catégories 
d’entre elles.

c) Au sens du présent article, l’expression « ressortissant d’une 
Partie contractante » couvre une Partie contractante ou toute sub-
division politique d’une telle Partie, ou toute personne morale de 
droit public ou de droit privé, ainsi que toute entité publique ou 
privée n’ayant pas la personnalité juridique établie, sur le territoire 
d’une Partie contractante.

C. — L’article 3 est remplacé par le texte suivant :

Article 3

a) Dans les conditions fixées par la présente Convention, les 
Parties Contractantes s’engagent à ce que la réparation des dom-
mages nucléaires visés à l’article 2 soit effectuée à concurrence 
d’un montant de 1 500 millions d’euros par accident nucléaire, sous 
réserve de l’application de l’article 12bis.

b) Cette réparation est effectuée comme suit :

i) à concurrence d’un montant au moins égal à 700 millions 
d’euros, fixé à cet effet en vertu de la législation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle est située l’installation nucléaire 
de l’exploitant responsable, au moyen de fonds provenant d’une 
assurance ou d’une autre garantie financière ou de fonds publics 
alloués conformément à l’article 10(c) de la Convention de Paris, ces 
fonds étant répartis jusqu’à concurrence de 700 millions d’euros, 
conformément à la Convention de Paris ;

ii) entre le montant visé à l’alinéa (i) ci-dessus et 1 200 millions 
d’euros, au moyen de fonds publics à allouer par la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle est située l’installation nucléaire 
de l’exploitant responsable ;

iii) entre 1 200 millions d’euros et 1 500 millions d’euros, au 
moyen de fonds publics à allouer par les Parties Contractantes selon 
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de in artikel 12 bedoelde verdeelsleutel, onder voorbehoud dat een 
dergelijk bedrag wordt verhoogd in overeenstemming met het in 
artikel 12bis bedoelde mechanisme.

c) Te dien einde moet elke Partij :

i) hetzij ingevolge haar wetgeving vaststellen dat de aansprake-
lijkheid van de exploitant ten minste het in lid (a) bedoelde bedrag 
bedraagt, en bepalen dat deze aansprakelijkheid wordt gedekt door 
alle in lid (b) bedoelde middelen ;

ii) hetzij ingevolge haar wetgeving de aansprakelijkheid van de 
exploitant vaststellen op een bedrag dat ten minste gelijk is aan het 
overeenkomstig lid (b)(i) hierboven of artikel 7(b) van het Verdrag 
van Parijs vastgestelde bedrag, en bepalen dat boven dat bedrag tot 
het in lid (a) bedoelde bedrag, de in lid (b)(i), (ii) en (iii) bedoelde 
openbare middelen ter beschikking worden gesteld anders dan ter 
dekking van de aansprakelijkheid van de exploitant, mits geen 
inbreuk wordt gemaakt op de in dit Verdrag vastgestelde materi-
eelrechtelijke en procesrechtelijke regels.

d) De verplichting van de exploitant tot betaling van schade-
vergoeding, interest of kosten uit de overeenkomstig de leden (b) 
(ii) en (iii) en (g) ter beschikking gestelde openbare middelen is 
jegens hem slechts afdwingbaar indien en voor zover deze middelen 
daadwerkelijk ter beschikking worden gesteld.

e) Wanneer een Staat gebruik maakt van de in artikel 21(c) van 
het Verdrag van Parijs bedoelde optie kan deze alleen Partij bij dit 
Verdrag worden indien hij waarborgt dat middelen beschikbaar zijn 
om het verschil tussen het bedrag waarvoor de exploitant aanspra-
kelijk is en 700 miljoen euro te dekken.

f) Bij de uitvoering van dit Verdrag verplichten de Partijen zich 
ertoe, ten aanzien van vergoeding van kernschade uit de in lid (a) 
bedoelde middelen, geen gebruik te maken van de in artikel 15(b) 
van het Verdrag van Parijs bedoelde bevoegdheid om bijzondere 
voorwaarden te stellen, anders dan die welke zijn neergelegd in 
dit Verdrag.

g) De in artikel 7(h) van het Verdrag van Parijs bedoelde kos-
ten en interesten zijn verschuldigd boven de in lid (b) genoemde 
bedragen en zijn, naar gelang zij zijn toegewezen uit hoofde van 
schadevergoeding ten laste van de middelen bedoeld in :

i) lid (b)(i), voor rekening van de aansprakelijke exploitant ;

ii) lid (b)(ii), voor rekening van de Partij op wier grondgebied 
de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, 
naargelang van de door die Partij beschikbaar gestelde middelen ;

iii) lid (b)(iii), voor rekening van de Partijen gezamenlijk.

h) De in dit Verdrag genoemde bedragen worden omgerekend in 
de nationale munteenheid van de Partij waarvan de rechters bevoegd 
zijn, volgens de waarde van die munteenheid op de datum van het 
ongeval, tenzij met betrekking tot een bepaald ongeval een andere 
datum door de Partijen wordt overeengekomen.

D. — Artikel 4 wordt uit het Verdrag verwijderd.

la clé de répartition prévue à l’article 12, ce montant pouvant être 
accru conformément au mécanisme prévu à l’article 12bis.

c) À cet effet, chaque Partie contractante doit :

i) soit prévoir dans sa législation que la responsabilité de l’exploi-
tant n’est pas inférieure au montant visé au paragraphe (a) ci-dessus 
et disposer que cette responsabilité est couverte par l’ensemble des 
fonds visés au paragraphe (b) ci-dessus ;

ii) soit prévoir dans sa législation que la responsabilité de 
l’exploitant est fixée à un niveau au moins égal à celui qui est fixé 
conformément au paragraphe (b)(i) ci-dessus ou à l’article 7(b) de la 
Convention de Paris, et disposer qu’au-delà de ce montant et jusqu’au 
montant visé au paragraphe (a) ci-dessus, les fonds publics visés au 
paragraphe (b)(ii) et (iii) ci-dessus sont alloués à un titre différent de 
celui d’une couverture de la responsabilité de l’exploitant ; toutefois, 
elle ne doit pas porter atteinte aux règles de fond et de procédure 
fixées par la présente Convention.

d) Les créances découlant de l’obligation, pour l’exploitant, de 
réparer des dommages ou de payer des intérêts et dépens au moyen 
des fonds alloués conformément aux paragraphes b(ii) et (iii) et (g) 
du présent article ne sont exigibles à son égard qu’au fur et à mesure 
de l’allocation effective de ces fonds.

e) Si un État fait usage de la faculté prévue par l’article 21(c) de 
la Convention de Paris, il ne peut devenir Partie contractante à la 
présente Convention qu’à la condition qu’il garantisse que des fonds 
sont disponibles pour couvrir la différence entre le montant pour 
lequel l’exploitant est responsable et 700 millions d’euros.

f) Les Parties Contractantes s’engagent à ne pas faire usage, 
dans l’exécution de la présente Convention, de la faculté prévue 
à l’article 15(b) de la Convention de Paris d’édicter des conditions 
particulières, autres que celles prévues par la présente Convention, 
pour la réparation des dommages nucléaires au moyen des fonds 
visés au paragraphe (a) du présent article.

g) Les intérêts et dépens visés à l’article 7(h) de la Convention de 
Paris sont payables au-delà des montants indiqués au paragraphe (b) 
ci-dessus. Dans la mesure où ils sont alloués au titre d’une réparation 
payable sur les fonds visés :

i) au paragraphe (b)(i) ci-dessus, ils sont à la charge de l’exploi-
tant responsable ;

ii) au paragraphe (b)(ii) ci-dessus, ils sont à la charge de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle est située l’installation 
nucléaire de cet exploitant, dans la limite des fonds alloués par 
cette Partie contractante ;

iii) au paragraphe (b)(iii) ci-dessus, ils sont à la charge de 
l’ensemble des Parties Contractantes.

h) Les montants mentionnés dans la présente Convention sont 
convertis dans la monnaie nationale de la Partie contractante dont 
les tribunaux sont compétents suivant la valeur de cette monnaie à la 
date de l’accident à moins qu’une autre date ne soit fixée d’un com-
mun accord pour un accident donné, par les Parties Contractantes.

D. — L’article 4 est supprimé.
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E. — Artikel 5 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 5

Indien de aansprakelijke exploitant recht van verhaal heeft 
overeenkomstig artikel 6(f) van het Verdrag van Parijs, hebben de 
Partijen bij dit Verdrag hetzelfde recht van verhaal, voor zover inge-
volge artikel 3(b) en (g) openbare middelen beschikbaar zijn gesteld.

F. — Artikel 6 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 6

Voor de berekening van de krachtens dit Verdrag ter beschik-
king te stellen openbare middelen worden uitsluitend de rechten 
op schadevergoeding in aanmerking genomen, die binnen een 
termijn van dertig jaar na de datum van het kernongeval in geval 
van overlijden of persoonlijk letsel, en tien jaar na de datum van het 
kernongeval in geval van alle overige kernschade, uitgeoefend wor-
den. Deze termijn wordt bovendien verlengd in de gevallen en onder 
de voorwaarden vermeld in artikel 8(e) van het Verdrag van Parijs. 
Wijzigingen van vorderingen gemaakt na het verstrijken van deze 
termijn, worden mede in aanmerking genomen overeenkomstig de 
voorwaarden vastgesteld in artikel 8(f) van het Verdrag van Parijs.

G. — Artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 7

Wanneer een Partij gebruik maakt van de bevoegdheid, voorzien 
in artikel 8(d) van het Verdrag van Parijs, is de door haar bepaalde 
termijn een verjaringstermijn van ten minste drie jaar, die ingaat op 
de dag waarop de persoon die schade heeft geleden kennis draagt of 
redelijkerwijze geacht kan worden kennis te dragen van de schade 
en de aansprakelijke exploitant.

H. — Artikel 8 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 8

Ieder die aan dit Verdrag een aanspraak op schadevergoeding 
ontleent, heeft recht op de volledige vergoeding van de geleden 
kernschade overeenkomstig het nationale recht, met dien verstande 
dat wanneer het bedrag van deze schade 1 500 miljoen euro te boven 
gaat of waarschijnlijk te boven gaat, elke Partij billijke maatstaven 
voor de verdeling van het krachtens dit Verdrag beschikbare bedrag 
aan schadevergoeding kan vaststellen. Deze maatstaven worden toe-
gepast ongeacht de herkomst van de middelen en, met inachtneming 
van het bepaalde in artikel 2, zonder onderscheid naar nationaliteit, 
woon- of verblijfplaats van de persoon die de schade heeft geleden.

I. — Artikel 9 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 9

a) De regeling volgens welke de krachtens dit Verdrag beschik-
baar gestelde openbare middelen worden betaald, is die van de Partij 
waarvan de rechters bevoegd zijn.

b) Iedere Partij draagt er zorg voor dat personen die kern-
schade hebben geleden hun rechten op schadevergoeding kunnen 

E. — L’article 5 est remplacé par le texte suivant :

Article 5

Dans le cas où l’exploitant responsable a un droit de recours 
conformément à l’article 6(f) de la Convention de Paris, les Parties 
Contractantes à la présente Convention ont le même droit dans la 
mesure où des fonds publics sont alloués en vertu de l’article 3(b) 
et (g).

F. — L’article 6 est remplacé par le texte suivant :

Article 6

Pour le calcul des fonds publics à allouer en vertu de la présente 
Convention, seuls sont pris en considération les droits à réparation 
exercés du fait de décès ou de dommage aux personnes dans un 
délai de trente ans à compter de l’accident nucléaire et du fait de 
tout autre dommage nucléaire dans un délai de dix ans à compter de 
l’accident nucléaire. De tels délais sont en outre prolongés dans les 
cas et aux conditions fixées à l’article 8(e) de la Convention de Paris. 
Les demandes complémentaires présentées après l’expiration de ce 
délai, dans les conditions prévues à l’article 8(f) de la Convention 
de Paris, sont également prises en considération.

G. — L’article 7 est remplacé par le texte suivant :

Article 7

Lorsqu’une Partie contractante fait usage de la faculté prévue 
à l’article 8(d) de la Convention de Paris, le délai qu’elle fixe est 
un délai de prescription de trois ans au moins à compter soit du 
moment où le lésé a eu connaissance du dommage et de l’exploitant 
responsable, soit du moment où il a dû raisonnablement en avoir 
connaissance.

H. — L’article 8 est remplacé par le texte suivant :

Article 8

Toute personne bénéficiant des dispositions de la présente 
Convention a droit à la réparation intégrale du dommage nucléaire 
subi, conformément aux dispositions prévues par le droit national. 
Toutefois, une Partie contractante peut fixer des critères de répar-
tition équitables de la réparation disponible en vertu de la présente 
Convention pour le cas où le montant des dommages dépasse ou 
risque de dépasser 1 500 millions d’euros, sans qu’il en résulte, 
quelle que soit l’origine des fonds et sous réserve des dispositions 
de l’article 2, de discrimination en fonction de la nationalité, du 
domicile ou de la résidence de la personne ayant subi le dommage.

I. — L’article 9 est remplacé par le texte suivant :

Article 9

a) Le régime d’allocation des fonds publics disponibles en vertu 
de la présente Convention est celui de la Partie contractante dont 
les tribunaux sont compétents.

b) Chaque Partie contractante prend les dispositions nécessaires 
pour que les personnes ayant subi un dommage nucléaire puissent 
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uitoefenen, zonder dat zij afzonderlijke gedingen, die naargelang 
van de herkomst van de voor deze schadevergoeding bestemde 
gelden verschillen, aanhangig behoeven te maken.

c) Een Partij is gehouden de in artikel 3(b)(iii) bedoelde middelen 
beschikbaar te stellen zodra het bedrag van de schadevergoeding uit 
hoofde van dit Verdrag het totaal van de in artikel 3(b)(i) en (ii) heeft 
bereikt, ongeacht de vraag of de door de exploitant ter beschikking 
te stellen middelen beschikbaar blijven of de vraag of de aanspra-
kelijkheid van de exploitant niet tot een bepaald bedrag is beperkt.

J. — Artikel 10 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 10

a) De Partij wier rechters bevoegd zijn, is verplicht de overige 
Partijen in te lichten omtrent een kernongeval en de toedracht, zodra 
blijkt dat de schade, veroorzaakt door dit ongeval, de som van de in 
artikel 3(b)(i) en (ii) bedoelde bedragen te boven gaat of dreigt te 
boven te gaan. De Partijen nemen onverwijld alle maatregelen die 
voor het regelen van hun betrekkingen terzake noodzakelijk zijn.

b) Alleen de Partij wier rechters bevoegd zijn kan van de overige 
Partijen de terbeschikkingstelling van de in artikel 3(b)(iii) en (g) 
bedoelde openbare middelen verlangen en is bevoegd tot uitkering 
van deze middelen.

c) Deze Partij oefent zo nodig de in artikel 5 bedoelde verhaals-
rechten uit ten behoeve van de overige Partijen, indien deze uit 
hoofde van artikel 3(b)(iii) en (g) openbare middelen ter beschik-
king hebben gesteld.

d) Dadingen en schikkingen die zijn aangegaan overeenkomstig 
de in de nationale wetgeving bepaalde voorwaarden met betrekking 
tot de vergoeding van kernschade uit de in artikel 3(b)(ii) en (iii) 
bedoelde openbare middelen, worden door de overige Partijen er-
kend en vonnissen gewezen door de bevoegde rechters terzake van 
zodanige schadevergoeding, worden uitvoerbaar op het grondgebied 
van de overige Partijen overeenkomstig de bepalingen van artikel 
13(i) van het Verdrag van Parijs.

K. — Artikel 11 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 11

a) Indien de rechters van een andere Partij dan die op wier grond-
gebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, 
bevoegd zijn, worden de in artikel 3(b)(ii) en (g) bedoelde openbare 
middelen uitgekeerd door de eerstbedoelde Partij. De Partij op wier 
grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is 
gelegen, betaalt de uitgekeerde bedragen aan de andere Partij terug. 
De beide Partijen bepalen in onderlinge overeenstemming de wijze 
van terugbetaling.

b) Indien meer dan één Partij gehouden is openbare middelen 
beschikbaar te stellen ingevolge artikel 3(b)(ii) en (g), zijn de be-
palingen van lid a) van overeenkomstige toepassing. Terugbetaling 
vindt plaats naar de mate waarin elke exploitant tot het kernongeval 
heeft bijgedragen.

c) Wanneer de Partij wier rechters bevoegd zijn, na het tijdstip 
van het kernongeval wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen 
vaststelt die betrekking hebben op de aard, de vorm en de omvang 

faire valoir leurs droits à réparation sans avoir à entamer des procé-
dures différentes selon l’origine des fonds destinés à cette réparation.

c) Une Partie contractante est tenue d’allouer les fonds visés à 
l’article 3(b)(iii), à partir du moment où le montant de la réparation 
en vertu de la présente Convention atteint le total des montants visés 
à l’article 3(b)(i) et (ii), indépendamment du fait que des fonds à la 
charge de l’exploitant restent disponibles ou que la responsabilité 
de l’exploitant n’est pas limitée dans son montant.

J. — L’article 10 est remplacé par le texte suivant :

Article 10

a) La Partie contractante dont les tribunaux sont compétents est 
tenue d’informer les autres Parties Contractantes de la survenance 
et des circonstances d’un accident nucléaire dès qu’il apparaît que 
les dommages nucléaires causés par cet accident dépassent ou 
risquent de dépasser le total des montants visés à l’article 3(b)(i) et 
(ii). Les Parties Contractantes prennent sans délai toutes dispositions 
nécessaires pour régler les modalités de leurs rapports à ce sujet.

b) Seule la Partie contractante dont les tribunaux sont compétents 
peut demander aux autres Parties Contractantes l’allocation des 
fonds publics visés à l’article 3(b)(iii) et (g) et a compétence pour 
attribuer ces fonds.

c) Cette Partie contractante exerce, le cas échéant, les recours 
visés à l’article 5 pour le compte des autres Parties Contractantes qui 
auraient alloué des fonds publics au titre de l’article 3(b)(iii) et (g).

d) Les transactions intervenues conformément aux conditions 
fixées par la législation nationale au sujet de la réparation des 
dommages nucléaires effectuée au moyen des fonds publics visés 
à l’article 3(b)(ii) et (iii) seront reconnues par les autres Parties 
Contractantes, et les jugements prononcés par les tribunaux com-
pétents au sujet d’une telle réparation deviendront exécutoires sur 
le territoire des autres Parties Contractantes conformément aux 
dispositions de l’article 13(i) de la Convention de Paris.

K. — L’article 11 est remplacé par le texte suivant :

Article 11

a) Si les tribunaux compétents relèvent d’une Partie contractante 
autre que celle sur le territoire de laquelle est située l’installation 
nucléaire de l’exploitant responsable, les fonds publics visés à 
l’article 3(b)(ii) et (g) sont alloués par la première de ces Parties. La 
Partie contractante sur le territoire de laquelle est située l’installation 
nucléaire de l’exploitant responsable rembourse à l’autre les sommes 
versées. Ces deux Parties Contractantes déterminent d’un commun 
accord les modalités du remboursement.

b) Si plusieurs Parties Contractantes sont tenues d’allouer des 
fonds publics conformément à l’article 3(b)(ii) et (g), les dispositions 
du paragraphe (a) ci-dessus s’appliquent mutatis mutandis. Le rem-
boursement s’effectue en prenant en compte la mesure dans laquelle 
chaque exploitant a contribué à l’accident nucléaire.

c) Dans l’adoption de toutes dispositions législatives, réglemen-
taires ou administratives postérieures au moment de l’accident 
nucléaire et relatives à la nature, à la forme et à l’étendue de la 
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van de schadevergoeding, op de wijze van de terbeschikkingstel-
ling van de in artikel 3(b)(ii) en (g) bedoelde openbare middelen en 
eventueel op de maatstaven voor de verdeling van deze middelen, 
raadpleegt zij dienaangaande de Partij op wier grondgebied de kern-
installatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen. Bovendien 
treft zij alle vereiste maatregelen, teneinde laatstgenoemde Partij 
in staat te stellen zich in gedingen te voegen of daarin tussen te 
komen en deel te nemen aan dadingen en schikkingen inzake 
schadevergoeding.

L. — Artikel 12 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 12

a) De verdeelsleutel volgens welke de Partijen de in artikel 3(b)
(iii) bedoelde openbare middelen ter beschikking stellen, wordt als 
volgt vastgesteld :

i) voor 35 % op de grondslag van de verhouding tussen het bruto 
nationaal product tegen lopende prijzen van elke Partij, enerzijds, 
en het gezamenlijk bedrag van het bruto nationaal product tegen 
lopende prijzen van alle Partijen, anderzijds, zoals deze cijfers 
voor het jaar voorafgaande aan dat waarin het kernongeval zich 
heeft voorgedaan, worden afgeleid uit de officiële statistieken, 
gepubliceerd door de Organisatie voor economische samenwerking 
en ontwikkeling ;

ii) voor 65 % op de grondslag van de verhouding tussen het 
thermisch vermogen van de reactoren die zich op het grondgebied 
van elke Partij bevinden, enerzijds, en het gezamenlijk thermisch 
vermogen van de reactoren die zich op het grondgebied van alle 
Partijen bevinden, anderzijds. Deze berekening wordt gebaseerd 
op het thermisch vermogen van de reactoren die op de datum van 
het kernongeval voorkomen op de in artikel 13 bedoelde lijst, met 
dien verstande dat een reactor voor deze berekening slechts in 
aanmerking wordt genomen vanaf de dag waarop hij voor het eerst 
kritisch is geworden en dat een reactor bij de berekening buiten 
beschouwing wordt gelaten wanneer alle splijtstoffen permanent 
uit de reactorkern zijn verwijderd en in overeenstemming met 
goedgekeurde procedures veilig zijn opgeslagen.

b) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder « thermisch 
vermogen » verstaan :

i) vóór de afgifte van de definitieve vergunning tot exploitatie : 
het verwachte thermisch vermogen ;

ii) na de afgifte van een zodanige vergunning : het door de 
bevoegde nationale autoriteiten toegestane thermisch vermogen.

M. — Na artikel 12 wordt het volgende nieuwe artikel 12bis 
ingevoegd :

Artikel 12bis

a) In geval van toetreding tot dit Verdrag worden de het in artikel 
3(b)(iii) bedoelde openbare middelen verhoogd met :

i) 35 % van een bedrag vastgesteld door op bovengenoemd 
bedrag de verhouding toe te passen tussen het bruto nationaal 
product tegen lopende prijzen van de toetredende Partij, enerzijds, 
en het gezamenlijk bedrag van het bruto nationaal product tegen 
lopende prijzen van alle Partijen, met uitzondering van dat van de 
toetredende Partij, anderzijds, en

réparation, aux modalités d’allocation des fonds publics visés à 
l’article 3(b)(ii) et (g) et, le cas échéant, aux critères de répartition 
de ces fonds, la Partie contractante dont les tribunaux sont com-
pétents consulte la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
est située l’installation nucléaire de l’exploitant responsable. En 
outre, elle prend toutes mesures nécessaires pour permettre à celle-
ci d’intervenir dans les procès et de participer aux transactions 
concernant la réparation.

L. — L’article 12 est remplacé par le texte suivant :

Article 12

a) La clé de répartition selon laquelle les Parties Contractantes 
allouent les fonds publics visés à l’article 3(b)(iii) est calculée :

i) à concurrence de 35 %, sur la base du rapport existant entre, 
d’une part, le produit intérieur brut aux prix courants de chaque 
Partie contractante et, d’autre part, le total des produits intérieurs 
bruts aux prix courants de toutes les Parties contractantes, tels qu’ils 
résultent de la statistique officielle publiée par l’Organisation de 
coopération et de développement économiques pour l’année pré-
cédant celle au cours de laquelle l’accident nucléaire sera survenu ;

ii) à concurrence de 65 %, sur la base du rapport existant entre, 
d’une part, la puissance thermique des réacteurs situés sur le ter-
ritoire de chaque Partie contractante et, d’autre part, la puissance 
thermique totale des réacteurs situés sur l’ensemble des territoires 
des Parties Contractantes. Ce calcul sera effectué sur la base de la 
puissance thermique des réacteurs figurant, à la date de l’accident, 
sur les listes prévues à l’article 13. Cependant, un réacteur n’est pris 
en considération pour ce calcul qu’à partir de la date à laquelle il a 
atteint, pour la première fois, la criticalité et un réacteur n’est plus 
pris en considération pour ce calcul lorsque tous les combustibles 
nucléaires ont été retirés définitivement du cœur du réacteur et 
ont été entreposés de façon sûre conformément aux procédures 
approuvées.

b) Au sens de la présente Convention, « puissance thermique » 
signifie :

i) avant la délivrance de l’autorisation d’exploitation définitive, 
la puissance thermique prévue ;

ii) après cette délivrance, la puissance thermique autorisée par 
les autorités nationales compétentes.

M. — Un nouvel article 12bis est ajouté après l’article 12, rédigé 
comme suit :

Article 12bis

a) Dans le cas d’une adhésion à la présente Convention, les fonds 
publics visés à l’article 3(b)(iii) sont augmentés à raison de :

i) 35 % d’un montant calculé en appliquant au montant précité le 
rapport entre, d’une part, le produit intérieur brut aux prix courants 
de la Partie qui adhère et, d’autre part, le total des produits inté-
rieurs bruts aux prix courants de toutes les Parties Contractantes, 
à l’exception de celui de la Partie qui adhère ;
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ii) 65 % van een bedrag vastgesteld door op bovengenoemd be-
drag de verhouding toe te passen tussen het thermisch vermogen van 
de reactoren die zich op het grondgebied van de toetredende Partij 
bevinden, enerzijds, en het gezamenlijk thermisch vermogen van 
de reactoren die zich op het grondgebied van alle Partijen bevinden, 
met uitzondering van dat van de toetredende Partij, anderzijds.

b) Het in lid (a) bedoelde verhoogde bedrag wordt afgerond op 
het dichtstbij gelegen bedrag uitgedrukt in duizendtallen euro.

c) Het bruto nationaal product van de toetredende Partij wordt 
vastgesteld overeenkomstig de officiële statistieken, gepubli-
ceerd door de Organisatie voor Economische Samenwerking en 
Ontwikkeling, voor het jaar voorafgaande aan het jaar waarin de 
toetreding van kracht wordt.

d) Het thermisch vermogen van de toetredende Partij wordt 
vastgesteld overeenkomstig de lijst van kerninstallaties die door 
die regering ingevolge artikel 13(b) aan de Belgische regering is 
medegedeeld, met dien verstande dat voor de berekening van de 
bijdragen uit hoofde van lid (a)(ii), een reactor slechts in aanmerking 
wordt genomen vanaf de dag waarop hij voor het eerst kritisch is 
geworden en dat een reactor bij de berekening buiten beschouwing 
wordt gelaten wanneer alle splijtstoffen permanent uit de reactor-
kern zijn verwijderd en in overeenstemming met goedgekeurde 
procedures veilig zijn opgeslagen.

N. — De leden (a), (b), (f) en (i) van artikel 13 worden vervangen 
door de volgende tekst :

Artikel 13

a) Elke Partij draagt er zorg voor dat alle op haar grondgebied 
gelegen kerninstallaties voor vreedzaam gebruik, die beantwoorden 
aan de begripsbepalingen, vervat in artikel 1 van het Verdrag van 
Parijs, op een lijst worden vermeld.

b) Te dien einde deelt elke ondertekenende of toetredende 
regering bij de nederlegging van haar akte van bekrachtiging, 
aanvaarding, goedkeuring of toetreding aan de Belgische regering 
de volledige gegevens van die installaties mede.

f) Indien een Partij van mening is dat de gegevens of een in de 
lijst aan te brengen wijziging, medegedeeld door een andere Partij, 
niet in overeenstemming is met de bepalingen van dit artikel, kan zij 
daartegen slechts bezwaren inbrengen door deze aan de Belgische 
regering mede te delen binnen drie maanden te rekenen vanaf de 
datum waarop zij een kennisgeving overeenkomstig lid (h) heeft 
ontvangen.

i) De gegevens en wijzigingen bedoeld in de leden (b), (c), (d), 
en (e) vormen tezamen de in dit artikel bedoelde lijst ; bezwaren 
ingediend overeenkomstig het bepaalde in de leden (f) en (g) heb-
ben, indien zij worden erkend, terugwerkende kracht tot de dag 
waarop zij zijn ingediend.

O. — Artikel 14 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 14

a) Voor zover in dit Verdrag niet anders is bepaald, kan iedere 
Partij de haar door het Verdrag van Parijs toegekende bevoegdheden 
uitoefenen ; alle uit dien hoofde getroffen maatregelen kunnen voor 

ii) 65 % d’un montant calculé en appliquant au montant précité 
le rapport entre, d’une part, la puissance thermique des réacteurs 
situés sur le territoire de la Partie qui adhère et, d’autre part, la 
puissance thermique totale des réacteurs situés sur l’ensemble des 
territoires des Parties Contractantes, à l’exception de celle de la 
Partie qui adhère.

b) Le montant visé au paragraphe (a) ci-dessus ainsi augmenté 
sera arrondi au montant supérieur le plus proche exprimé en mil-
liers d’euros.

c) Le produit intérieur brut de la Partie qui adhère sera déterminé 
sur la base de la statistique officielle publiée par l’Organisation de 
Coopération et de Développement Économiques pour l’année pré-
cédant celle au cours de laquelle l’adhésion est entrée en vigueur.

d) La puissance thermique de la Partie qui adhère sera détermi-
née sur la base de la liste d’installations nucléaires communiquée 
par celle-ci au gouvernement belge conformément à l’article 13(b). 
Cependant, aux fins du calcul des contributions en vertu du para-
graphe (a)(ii) ci-dessus, un réacteur n’est pris en considération pour 
ce calcul qu’à partir de la date à laquelle il a atteint, pour la première 
fois, la criticalité et un réacteur n’est plus pris en considération pour 
ce calcul lorsque tous les combustibles nucléaires ont été retirés 
définitivement du cœur du réacteur et ont été entreposés de façon 
sûre conformément aux procédures approuvées.

N. — Les paragraphes (a), (b), (f) et (i) de l’article 13 sont rem-
placés par le texte suivant :

Article 13

a) Chaque Partie contractante doit faire figurer sur une liste 
toutes les installations nucléaires à usage pacifique situées sur 
son territoire, répondant aux définitions de l’article premier de la 
Convention de Paris.

b) À cet effet, chaque Signataire ou gouvernement adhérent à 
la présente Convention communique, au moment du dépôt de son 
instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhé-
sion, le relevé complet de ces installations, au gouvernement belge.

f) Si une Partie contractante est d’avis que le relevé ou une 
modification à apporter à la liste communiquée par une autre Partie 
contractante n’est pas conforme aux dispositions du présent article, 
elle ne peut soulever d’objections à cet égard qu’en les adressant au 
gouvernement belge dans un délai de trois mois à compter de la date 
à laquelle elle a reçu une notification conformément au paragraphe 
(h) ci-dessous.

i) L’ensemble des relevés et modifications visés aux paragraphes 
(b), (c), (d) et (e) ci-dessus constitue la liste prévue par le présent 
article, étant précisé que les objections présentées aux termes des 
paragraphes (f) et (g) ci-dessus ont effet rétroactif au jour où elles 
ont été formulées, si elles sont admises.

O. — L’article 14 est remplacé par le texte suivant :

Article 14

a) Dans la mesure où la présente Convention n’en dispose pas 
autrement, chaque Partie contractante peut exercer les compé-
tences qui lui sont dévolues par la Convention de Paris et toutes 
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de terbeschikkingstelling van de openbare middelen, bedoeld in 
artikel 3(b)(ii) en (iii), tegen de andere Partijen worden ingeroepen.

b) De door een Partij overeenkomstig artikel 2(b) van het Verdrag 
van Parijs genomen maatregelen ten gevolge waarvan de in artikel 
3(b)(ii) en (iii) bedoelde openbare middelen ter beschikking moeten 
worden gesteld, kunnen echter slechts tegen een andere Partij wor-
den ingeroepen voor zover deze daarin heeft toegestemd.

c) Dit Verdrag belet niet dat een Partij voorzieningen treft buiten 
het kader van het Verdrag van Parijs en van dit Verdrag, mits deze 
geen verdere verplichtingen voor de andere Partijen medebrengen 
ten aanzien van de door deze Partijen ter beschikking te stellen 
openbare middelen.

d) Wanneer alle Partijen bij dit Verdrag andere verdragen op het 
gebied van aanvullende vergoeding voor kernschade bekrachtigen, 
aanvaarden, goedkeuren of daartoe toetreden, kan een Partij bij 
dit Verdrag de ingevolge artikel 3(b)(iii) van dit Verdrag ter be-
schikking te stellen middelen aanwenden ter vervulling van een 
verplichting die zij uit hoofde van een dergelijk ander verdrag zou 
kunnen hebben om aanvullende vergoeding voor kernschade uit 
openbare middelen ter beschikking te stellen.

P. — Artikel 15 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 15

a) Elke Partij kan met een Staat die geen Partij is bij dit Verdrag 
een overeenkomst sluiten inzake vergoeding uit openbare mid-
delen van door een kernongeval veroorzaakte schade. Elke Partij 
die voornemens is een dergelijke overeenkomst te sluiten, stelt de 
overige Partijen van haar voornemen in kennis. Van gesloten over-
eenkomsten wordt kennisgeving gedaan aan de Belgische regering.

b) Voor zover de voorwaarden voor de betaling van schadever-
goeding volgens een dergelijke overeenkomst niet gunstiger zijn 
dan die welke voortvloeien uit de door de betrokken Partij getroffen 
maatregelen voor de toepassing van het Verdrag van Parijs en van dit 
Verdrag, kan, indien het bepaalde in artikel 8 van toepassing is, het 
bedrag van de te vergoeden schade, veroorzaakt door een kerngeval 
waarop dit Verdrag van toepassing is, en waarvoor krachtens een 
dergelijke overeenkomst schadevergoeding dient te worden betaald 
in aanmerking worden genomen bij de berekening van het totale 
schadebedrag ten gevolge van dat ongeval.

c) Het bepaalde in de leden (a) en (b) kan in geen geval wijzi-
ging brengen in de verplichtingen die krachtens artikel 3(b)(ii) en 
(iii) rusten op de Partijen die niet toestemmen in een dergelijke 
overeenkomst.

Q. — Artikel 17 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 17

a) Ingeval een geschil ontstaat tussen twee of meer Partijen 
betreffende de interpretatie of toepassing van dit Verdrag, plegen 
de partijen bij het geschil overleg met het oog op regeling van het 
geschil door middel van onderhandeling of met andere vreedzame 
middelen.

les dispositions ainsi prises sont opposables aux autres Parties 
Contractantes pour l’allocation des fonds publics visés à l’article 
3(b)(ii) et (iii).

b) Toutefois les dispositions prises par une Partie contractante 
conformément à l’article 2(b) de la Convention de Paris ne sont 
opposables à une autre Partie contractante pour l’allocation des 
fonds publics visés à l’article 3(b)(ii) et (iii) que si elles ont reçu 
son consentement.

c) La présente Convention ne s’oppose pas à ce qu’une Partie 
contractante prenne des dispositions en dehors du cadre de la 
Convention de Paris et de la présente Convention, sous réserve 
toutefois que ces dispositions n’entraînent pas d’obligations sup-
plémentaires pour les autres Parties Contractantes dans la mesure 
où des fonds publics de ces Parties sont en cause.

d) Dans le cas où toutes les Parties Contractantes à la présente 
Convention ratifient, acceptent, approuvent ou adhèrent à un autre 
accord international relatif à la réparation complémentaire des dom-
mages nucléaires, une Partie contractante à la présente Convention 
pourra utiliser les fonds devant être alloués conformément à l’article 
3(b)(iii) de la présente Convention pour satisfaire à l’obligation qui 
pourrait lui incomber en vertu de cet autre accord international de 
fournir une réparation complémentaire de dommages nucléaires au 
moyen de fonds publics.

P. — L’article 15 est remplacé par le texte suivant :

Article 15

a) Toute Partie contractante peut conclure avec un État qui 
n’est pas Partie à la présente Convention un accord portant sur la 
réparation, au moyen de fonds publics, de dommages causés par 
un accident nucléaire. Toute Partie contractante qui se propose de 
conclure un tel accord doit faire part de son intention aux autres 
Parties Contractantes. Les accords conclus doivent être notifiés au 
gouvernement belge.

b) Dans la mesure où les conditions de réparation résultant 
d’un tel accord ne sont pas plus favorables que celles résultant des 
dispositions prises pour l’application de la Convention de Paris et 
de la présente Convention par la Partie contractante considérée, le 
montant des dommages indemnisables en vertu d’un tel accord et 
causés par un accident nucléaire couvert par la présente Convention 
peut être pris en considération, en vue de l’application de l’article 
8, deuxième phrase, pour le calcul du montant total des dommages 
causés par cet accident.

c) En aucun cas, les dispositions des paragraphes (a) et (b) ci-
dessus ne peuvent affecter les obligations incombant en vertu de 
l’article 3(b)(ii) et (iii) aux Parties Contractantes qui n’auraient pas 
donné leur consentement à un tel accord.

Q. — L’article 17 est remplacé par le texte suivant :

Article 17

a) En cas de différend entre deux ou plusieurs Parties 
Contractantes relatif à l’interprétation ou à l’application de la 
présente Convention, les parties intéressées se consulteront en vue 
de régler ce différend par voie de négociation ou autre mode de 
règlement à l’amiable.
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b) Wanneer een in lid (a) bedoeld geschil niet is geregeld binnen 
zes maanden, te rekenen vanaf de datum waarop door een van de 
partijen bij het geschil het bestaan ervan wordt erkend, komen de 
Partijen bijeen teneinde de partijen bij het geschil bij te staan bij 
het treffen van een minnelijke schikking.

c) Wanneer binnen drie maanden, te rekenen vanaf de in lid (b) 
bedoelde bijeenkomst, het geschil niet is beslecht, wordt het geschil 
op verzoek van een van de partijen daarbij voorgelegd aan het 
Europese Tribunaal voor kernenergie, ingesteld bij het Verdrag van 
20 december 1957 inzake de instelling van een veiligheidscontrole 
op het gebied van de kernenergie.

d) Wanneer een kernongeval aanleiding geeft tot een geschil 
tussen twee of meer Partijen betreffende de interpretatie of toepas-
sing van het Verdrag van Parijs en van dit Verdrag, is de procedure 
voor het beslechten van een dergelijk geschil de procedure bedoeld 
in artikel 17 van het Verdrag van Parijs.

R. — Artikel 18 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 18

a) Ten aanzien van één of meer bepalingen van dit Verdrag kan 
te allen tijde vóór de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 
van dit Verdrag een voorbehoud worden gemaakt, indien de bepa-
lingen daarvan uitdrukkelijk door alle ondertekenende Regeringen 
zijn aanvaard of, bij de toetreding dan wel bij de toepassing van de 
artikelen 21 en 24, indien de bepalingen daarvan van dat voorbehoud 
uitdrukkelijk door alle ondertekenende en toetredende regeringen 
zijn aanvaard.

b) Een zodanige aanvaarding is niet vereist van een onderteke-
nende regering die niet zelf dit Verdrag heeft bekrachtigd, aanvaard 
of goedgekeurd binnen een termijn van twaalf maanden na de dag 
waarop haar door de Belgische regering overeenkomstig artikel 
25 mededeling is gedaan van een zodanig voorbehoud.

c) Elk voorbehoud dat overeenkomstig lid (a) is aanvaard, kan te 
allen tijde door middel van een aan de Belgische regering gerichte 
kennisgeving worden ingetrokken.

S. — Artikel 20 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 20

a) De Bijlage bij dit Verdrag maakt een integrerend deel daar-
van uit.

b) Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 
worden nedergelegd bij de Belgische regering.

c) Dit Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van 
nederlegging van de zesde akte van bekrachtiging, aanvaarding of 
goedkeuring.

d) Voor iedere ondertekenende regering die dit Verdrag be-
krachtigt, aanvaardt of goedkeurt na de nederlegging van de zesde 
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring zal het van 
kracht worden drie maanden na de nederlegging van haar akte van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

b) Lorsqu’un différend visé au paragraphe (a) n’est pas réglé 
dans les six mois suivant la date à laquelle un tel différend a été 
constaté par l’une des parties intéressées, les Parties Contractantes 
se réuniront pour aider les parties intéressées à parvenir à un règle-
ment à l’amiable.

c) Lorsque le différend n’est pas réglé dans les trois mois sui-
vant la date à laquelle les Parties Contractantes se sont réunies 
conformément au paragraphe (b), ce différend, à la demande de 
l’une ou l’autre des parties intéressées, sera soumis au Tribunal 
Européen pour l’énergie nucléaire créé par la Convention en date 
du 20 décembre 1957 sur l’établissement d’un contrôle de sécurité 
dans le domaine de l’énergie nucléaire.

d) Lorsqu’un accident nucléaire donne lieu à un différend entre 
deux ou plusieurs Parties Contractantes concernant l’interpréta-
tion ou l’application de la Convention de Paris et de la présente 
Convention, la procédure de règlement de ce différend sera celle 
prévue à l’article 17 de la Convention de Paris.

R. — L’article 18 est remplacé par le texte suivant :

Article 18

a) Des réserves portant sur une ou plusieurs dispositions de 
la présente Convention peuvent être formulées à tout moment 
avant la ratification, l’acceptation ou l’approbation de la présente 
Convention, si leurs termes ont été expressément acceptés par tous 
les Signataires, ou lors, soit de l’adhésion, soit de l’utilisation des 
dispositions des articles 21 et 24, si leurs termes ont été expres-
sément acceptés par les Signataires et gouvernements adhérents.

b) Toutefois, l’acceptation d’un Signataire n’est pas requise si 
celui-ci n’a pas lui-même ratifié, accepté ou approuvé la présente 
Convention dans un délai de douze mois à partir de la date où la 
notification de la réserve lui a été communiquée par le gouvernement 
belge conformément à l’article 25.

c) Toute réserve acceptée conformément aux dispositions du 
paragraphe (a) ci-dessus peut être retirée à tout moment par notifi-
cation adressée au gouvernement belge.

S. — L’article 20 est remplacé par le texte suivant :

Article 20

a) L’Annexe à la présente Convention fait partie intégrante de 
cette dernière.

b) La présente Convention sera soumise à ratification, accepta-
tion ou approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation 
ou d’approbation seront déposés auprès du gouvernement belge.

c) La présente Convention entrera en vigueur trois mois après 
le dépôt du sixième instrument de ratification, d’acceptation ou 
d’approbation.

d) Pour chaque Signataire ratifiant, acceptant ou approuvant 
la présente Convention après le dépôt du sixième instrument de 
ratification, d’acceptation ou d’approbation, elle prendra effet 
trois mois après la date du dépôt de son instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation.
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T. — Artikel 21 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 21

Wijzigingen van dit Verdrag worden aangenomen met onder-
ling goedvinden van alle Partijen. Zij worden van kracht op de 
datum waarop alle Partijen deze hebben bekrachtigd, aanvaard of 
goedgekeurd.

U. — Artikel 25 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 25

De Belgische regering doet aan alle ondertekenende en toe-
tredende Regeringen mededeling van de ontvangst van iedere 
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring, toetreding of 
opzegging en van alle kennisgevingen die zij heeft ontvangen. Zij 
doet hun eveneens mededeling van het tijdstip waarop dit Verdrag 
in werking treedt, van de tekst van de wijzigingen van dit Verdrag 
en van het tijdstip waarop deze wijzigingen van kracht worden, van 
de voorbehouden welke overeenkomstig artikel 18 worden gemaakt, 
alsmede van eventuele verhoging van de schadevergoedingen die 
moeten worden verstrekt krachtens artikel 3(a) als gevolg van de 
toepassing van artikel 12bis.

V. — De Bijlage wordt vervangen door de volgende tekst :

Bijlage

bij het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag 
van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op 
het gebied van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend 
Protocol van 28 januari 1964, bij het Protocol van 16 november 
1982 en bij het Protocol van 12 februari 2004.

DE REGERINGEN VAN DE PARTIJEN verklaren dat de 
vergoeding van de kernschade, veroorzaakt door een kernongeval 
waarop het aanvullende Verdrag niet van toepassing is, uitsluitend 
omdat de betrokken kerninstallatie, op grond van het gebruik 
daarvan, niet is opgenomen in de in artikel 13 van het aanvul-
lende Verdrag bedoelde lijst (daaronder begrepen het geval dat 
die installatie, die niet op de lijst voorkomt, door één of meer doch 
niet alle Regeringen geacht wordt niet te vallen onder het Verdrag 
van Parijs) :

—  plaatsvindt zonder enig onderscheid tussen de onderdanen 
van de Partijen bij dit aanvullende Verdrag ; en

— niet wordt beperkt tot minder dan 1500 miljoen euro.

Voorts zullen deze regeringen ernaar streven, de voorschriften 
inzake schadeloosstelling van de benadeelden bij dergelijke kern-
ongevallen, voor zover zulks nog niet het geval is, zoveel mogelijk 
aan te passen aan die welke zijn vastgesteld voor kernongevallen 
welke zich voordoen in verband met de kerninstallaties die onder 
het aanvullende Verdrag vallen.

T. — L’article 21 est remplacé par le texte suivant :

Article 21

Les modifications à la présente Convention sont adoptées du 
commun accord des Parties Contractantes. Elles entrent en vigueur à 
la date à laquelle toutes les Parties Contractantes les auront ratifiées, 
acceptées ou approuvées.

U. —L’article 25 est remplacé par le texte suivant :

Article 25

Le gouvernement belge donne communication à tous les 
Signataires et Gouvernements ayant adhéré à la Convention, de la 
réception des instruments de ratification, d’acceptation, d’appro-
bation, d’adhésion, de retrait et de toutes autres notifications qu’il 
aurait reçues. Il leur notifie également la date d’entrée en vigueur 
de la présente Convention, le texte des modifications adoptées, la 
date d’entrée en vigueur de ces modifications, les réserves faites 
conformément à l’article 18, ainsi que toute augmentation de la 
réparation disponible en vertu de l’article 3(a) du fait de l’application 
de l’article 12bis.

V. — L’Annexe est remplacée par le texte suivant :

Annexe

à la Convention du 31 janvier 1963 Complémentaire à la 
Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile 
dans le domaine de l’énergie nucléaire, amendée par le Protocole 
Additionnel du 28 janvier 1964, par le Protocole du 16 novembre 
1982 et par le Protocole du 12 février 2004.

LES GOUVERNEMENTS DES PARTIES CONTRACTANTES 
déclarent que la réparation des dommages nucléaires causés par un 
accident nucléaire qui n’est pas couvert par la Convention com-
plémentaire du seul fait que l’installation nucléaire concernée, 
en raison de son utilisation, n’est pas incluse dans la liste visée à 
l’article 13 de la Convention complémentaire (y compris le cas où 
cette installation, non incluse dans la liste, est considérée par un 
ou plusieurs, mais non par tous les Gouvernements comme non 
couverte par la Convention de Paris) :

— est effectuée sans aucune discrimination entre les ressortis-
sants des Parties Contractantes à la Convention complémentaire ;

— n’est pas limitée par un plafond qui serait inférieur à 
1 500 millions d’euros.

En outre, ces gouvernements s’efforceront, si elles ne le sont 
déjà, de rendre les règles de dédommagement des victimes de tels 
accidents aussi voisines que possible de celles prévues pour les 
accidents nucléaires survenus en relation avec les installations 
nucléaires couvertes par la Convention complémentaire.
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II.

a) Tussen de Partijen bij dit Protocol maken de bepalingen daar-
van een integrerend deel uit van het Verdrag van 31 januari 1963 tot 
aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wet-
telijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals 
gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij het 
Protocol  van 16 november 1982 (hierna te noemen het « Verdrag »), 
dat aangehaald kan worden als het

«  Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag van 
Parijs van 29 juli 1960, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol 
van 28 januari 1964, bij het Protocol van 16 november 1982 en bij 
het Protocol van 12 februari 2004 ».

b) Dit Protocol dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 
van dit Protocol worden nedergelegd bij de Belgische regering.

c) De ondertekenende Regeringen van dit Protocol die het 
Verdrag reeds hebben bekrachtigd of daartoe reeds zijn toegetreden, 
brengen hun voornemen dit Protocol te bekrachtigen, te aanvaarden 
of goed te keuren zo spoedig mogelijk tot uitdrukking. De overige 
ondertekenende Regeringen van dit Protocol verplichten zich ertoe 
het te bekrachtigen, aanvaarden of goed te keuren op het tijdstip 
waarop zij het Verdrag bekrachtigen.

d) Dit Protocol staat open voor toetreding overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 22 van het Verdrag. Toetredingen tot het 
Verdrag worden slechts geaccepteerd indien deze gepaard gaan 
met toetreding tot dit Protocol.

e) Dit Protocol treedt in werking overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 21 van het Verdrag.

f) De Belgische regering stelt alle ondertekenende en toetre-
dende regeringen in kennis van de ontvangst van iedere akte van 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding.

TEN BLIJKE WAARVAN, de daartoe behoorlijk gemachtigde 
gevolmachtigden dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, op 12 februari 2004, in de Nederlandse, 
de Duitse, de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Spaanse taal, 
zijnde de zes teksten gelijkelijk authentiek, in één enkel exemplaar 
dat zal worden nedergelegd bij de Belgische regering, die gewaar-
merkte afschriften daarvan zal doen toekomen aan alle onderteke-
nende et toetredende regeringen.

II.

a) Entre les Parties au présent Protocole, les dispositions 
dudit Protocole font partie intégrante de la Convention du 31 jan-
vier 1963 Complémentaire à la Convention de Paris du 29 juil-
let 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie 
nucléaire, telle qu’elle a été amendée par le Protocole Additionnel 
du 28 janvier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982 (appelée 
ci-après la « Convention »), qui sera dénommée

« Convention du 31 janvier 1963 Complémentaire à la Convention 
de Paris du 29 juillet 1960 amendée par le Protocole Additionnel 
du 28 janvier 1964, par le Protocole du 16 novembre 1982 et par le 
Protocole du 12 février 2004.

b) Le présent Protocole sera soumis à ratification, acceptation 
ou approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation 
ou d’approbation du présent Protocole seront déposés auprès du 
gouvernement belge.

c) Les signataires du présent Protocole qui ont déjà ratifié ou ad-
héré à la Convention expriment leur intention de ratifier, d’accepter 
ou d’approuver aussitôt que possible le présent Protocole. Les autres 
Signataires du présent Protocole s’engagent à le ratifier, l’accepter 
ou l’approuver, en même temps qu’ils ratifieront la Convention.

d) Le présent Protocole sera ouvert à l’adhésion conformément 
aux dispositions de l’article 22 de la Convention. Aucune adhésion à 
la Convention ne sera reçue si elle n’est accompagnée d’une adhésion 
au présent Protocole.

e) Le présent Protocole entrera en vigueur conformément aux 
dispositions  de l’article 21 de la Convention.

f) Le gouvernement belge donnera communication à tous les 
Signataires ainsi qu’aux gouvernements adhérents de la réception 
des instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion.

EN FOIT DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment 
habilités ont apposé leurs signatures au bas du présent Protocole.

FAIT à Paris, le 12 février 2004 en français, en allemand, en 
anglais, en espagnol, en italien et en néerlandais, les six textes 
faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé auprès 
du gouvernement belge qui en comuniquera une copie certifiée 
conforme à tous les Signataires et aux gouvernements adhérents.
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VOORONTWERP

Voorontwerp van wet houdende instemming met de volgende 
Internationale Akten : 

1° Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 
29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied 
van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol 
van 28 januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982, 
gedaan te Parijs op 12 februari 2004.

2° Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 
31 januari 1963 tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 
29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied 
van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol 
van 28 januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982, 
gedaan te Parijs op 12 februari 2004

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77 van 
de Grondwet

Art. 2

Het Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 
29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van 
de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 
28 januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982, gedaan 
te Parijs op 12 februari 2004, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3

Het Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 31 janua-
ri 1963 tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 in-
zake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, 
zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en 
bij het Protocol van 16 november 1982, gedaan te Parijs op 12 fe-
bruari 2004, zal volkomen gevolg hebben.

*
*     *

AVANT-PROJET DE LOI

Avant-projet de loi portant assentiment aux Actes internationaux 
suivants : 

1° Protocole portant modification de la Convention du 
29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de 
l’énergie nucléaire, amendée par le Protocole additionnel du 
28 janvier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982, fait à 
Paris le 12 février 2004.

2° Protocole portant modification de la Convention du 
31 janvier 1963 complémentaire à la Convention de Paris du 
29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de 
l’énergie nucléaire, amendée par le Protocole additionnel du 
28 janvier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982, fait à 
Paris le 12 février 2004

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la 
Constitution.

Art. 2

Le Protocole portant modification de la Convention du 29 juil-
let 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie nu-
cléaire, amendée par le Protocole additionnel du 28 janvier 1964 et 
par le Protocole du 16 novembre 1982, fait à Paris le 12 février 2004, 
sortira son plein et entier effet.

Art. 3

Le Protocole portant modification de la Convention du 31 jan-
vier 1963 complémentaire à la Convention de Paris du 29 juil-
let 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie nu-
cléaire, amendée par le Protocole additionnel du 28 janvier 1964 et 
par le Protocole du 16 novembre 1982, fait à Paris le 12 février 2004, 
sortira son plein et entier effet.

*
*     *
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

NR. 50.483/3

VAN 3 NOVEMBER 2011

De RAAD VAN STATE, afdeling Wetgeving, derde kamer, op 
19 oktober 2011 door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen over 
een voorontwerp van wet « houdende instemming met de volgende 
internationale akten  :

1° Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 
29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van 
de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 
28 januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982, gedaan 
te Parijs op 12 februari 2004 ;

2° Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 31 janua-
ri 1963 tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 in-
zake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, 
zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en 
bij het Protocol van 16 november 1982, gedaan te Parijs op 12 fe-
bruari 2004 », heeft het volgende advies gegeven :

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

1. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt tot het 
verlenen van instemming met, enerzijds, een protocol tot wijziging 
van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid 
op het gebied van de kernenergie en, anderzijds, met een protocol 
tot wijziging van het Verdrag van 31 januari 1963 tot aanvulling 
van het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke aan-
sprakelijkheid op het gebied van de kernenergie.

ALGEMENE OPMERKING

2. In advies 13 608/1 van 5 november 1980 over een voorontwerp 
van wet dat heeft geleid tot de wet van 22 juli 1985 betreffende 
de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernener-
gie (1), heeft de Raad van State, afdeling Wetgeving, het volgende 
opgemerkt :

« Zoals de Raad van State het in zijn advies L. 9310 heeft aan-
gestipt, is de techniek die de regering aanwendt niet deze van de 
transpositie in het Belgisch recht van het Verdrag van Parijs en 
van het Aanvullend Verdrag. Aan de ene kant worden niet alle 
bepalingen van beide verdragen overgenomen in de wet. Aan de 
andere kant vult het ontwerp de verdragsbepalingen aan ter zake 
van aangelegenheden die door de verdragen zelf aan de verdragslui-
tende partijen worden overgelaten, alsmede voor aangelegenheden 
die verband houden met atoomrisico’s maar niet in de verdragen 
zijn behandeld.

De wet zal dus samen met beide Verdragen, één geheel vormen 
van elkaar aanvullende teksten.

Tegen deze wetgevingsmethode bestaat geen principieel bezwaar 
(al wordt daardoor een juist en vlot begrip van de toepasselijke 
rechtsregel niet vergemakkelijkt), maar zij legt de wetgever wel de 
verplichting op de gebruikte terminologie zeer nauwkeurig te doen 
aansluiten op de tekst van de Verdragen. » 

 (1)  Parl. St., Senaat, 1983-84, nr. 593/1, p. 31-55.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

N° 50.483/3

DU 3 NOVEMBRE 2011

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, troisième chambre, 
saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 19 octobre 2011, d’une 
demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet 
de loi « portant assentiment aux actes internationaux suivants :

1° Protocole portant modification de la Convention du 29 juil-
let 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie nu-
cléaire, amendée par le Protocole additionnel du 28 janvier 1964 et 
par le Protocole du 16 novembre 1982, fait à Paris le 12 février 2004 ;

2° Protocole portant modification de la Convention du 
31 janvier 1963 complémentaire à la Convention de Paris du 
29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de 
l’énergie nucléaire, amendée par le Protocole additionnel du 28 jan-
vier 1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982, fait à Paris le 
12 février 2004 », a donné l’avis suivant :

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

1. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de porter 
assentiment, d’une part, à un protocole portant modification de la 
Convention du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile dans le 
domaine de l’énergie nucléaire et, d’autre part, à un protocole portant 
modification de la Convention du 31 janvier 1963 complémentaire à 
la Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile 
dans le domaine de l’énergie nucléaire. 

OBSERVATION GÉNÉRALE

2. Dans son avis 13 608/1 du 5 novembre 1980 sur un avant-projet 
de loi qui a donné lieu à la loi du 22 juillet 1985 sur la responsabilité 
civile dans le domaine de l’énergie nucléaire  (1), le Conseil d’État, 
section de législation, a relevé ce qui suit : 

« Ainsi que le Conseil d’État l’a relevé dans son avis L. 9310, 
la technique mise en œuvre par le gouvernement n’est pas celle 
de la transposition en droit belge de la Convention de Paris et de 
la Convention complémentaire. D’une part, la loi ne reprend pas 
toutes les dispositions des deux conventions. D’autre part, le projet 
complète les dispositions des conventions dans des matières que les 
conventions elles-mêmes abandonnent aux parties contractantes 
ainsi que dans certaines matières en rapport avec les risques 
nucléaires mais non traitées dans les conventions. 

La loi formera donc, avec les deux Conventions, un ensemble 
de textes qui se complètent mutuellement. 

Cette méthode législative, bien qu’elle ne soit pas de nature à 
faciliter la compréhension exacte et rapide de la règle de droit à 
appliquer, ne soulève aucune objection de principe. Elle oblige 
toutefois le législateur à s’en tenir scrupuleusement à la terminologie 
utilisée par les Conventions. »

 (1)  Doc. parl., Sénat, 1983-84, n° 593/1, p. 31-55.
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Dat de regering zich rekenschap geeft van de samenhang tus-
sen de genoemde verdragen en de wet van 22 juli 1985, blijkt uit 
de memorie van toelichting die bij het voorontwerp is gevoegd en 
waarin een aanpassing van deze wet in het vooruitzicht wordt ge-
steld. Gelet op die samenhang moet er voor worden gezorgd dat de 
aan het Parlement om instemming voorgelegde protocollen slechts 
in de Belgische rechtsorde van kracht worden op hetzelfde moment 
als de wet met de aanpassingen aan de wet van 22 juli 1985.

Uiteraard zal slechts op het ogenblik dat het voorontwerp van 
wet tot wijziging van de wet van 22 juli 1985 aan de Raad van State, 
afdeling Wetgeving, om advies zal worden voorgelegd, uitspraak 
kunnen worden gedaan over de vraag of het nieuwe regime met 
betrekking tot de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van 
kernenergie in België volledig en correct invulling heeft gegeven 
aan het aangepaste juridische kader dat wordt ingevoerd bij de aan 
het Parlement om instemming voorgelegde protocollen.

De kamer was samengesteld uit

De heer P. LEMMENS, kamervoorzitter,

De heren J. SMETS en B. SEUTIN, staatsraden,

Mevrouw M. VERSCHRAEGHEN, toegevoegd griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de Heer T. Corthaut, 
adjunct-auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de heer J. Smets.

De griffier, De voorzitter,

M. VERSCHRAEGHEN. P. LEMMENS.

Il ressort de l’exposé des motifs, qui est joint à l’avant-projet et 
qui annonce une adaptation de la loi du 22 juillet 1985, que le gou-
vernement est bien conscient de la connexité entre les conventions 
précitées et cette loi. Compte tenu de cette connexité, il y a lieu de 
veiller à ce que les protocoles soumis au Parlement pour assenti-
ment n’entrent en vigueur dans l’ordre juridique belge qu’au même 
moment que la loi adaptant la loi du 22 juillet 1985.

 

Il va de soi que ce n’est qu’une fois que l’avant-projet de loi 
modifiant la loi du 22 juillet 1985 aura été soumis pour avis au 
Conseil d’État, section de législation, qu’il pourra être répondu à 
la question de savoir si le nouveau régime relatif à la responsabilité 
civile en matière d’énergie nucléaire en Belgique a défini de manière 
exhaustive et correcte le cadre juridique adapté qui est introduit par 
les protocoles soumis au Parlement pour assentiment. 

La chambre était composée de

M. P. LEMMENS, président de chambre,

MM. J. SMETS et B. SEUTIN, conseillers d’État,

Mme M. VERSCHRAEGHEN, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Monsieur T. Corthaut, auditeur 
adjoint.

La concordance entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée sous le contrôle de Monsieur J. Smets.

Le greffier, Le président,

M. VERSCHRAEGHEN. P. LEMMENS.
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